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RECORD OF DISCUSSIONS BETWEEN THE JAPANESE
- IMPLEMENTATION SURVEY TEAM OF THE JAPAN IN
_ TERNATIONAL COOPERATION AGENCY AND THE CEN
- TRO DE INVESTIGCACION MINERA Y METALURGICA
" OF THE REPUBLIC OF CHILE ON THE TECHNICAL
. . COOPERATION FOR THE TECHNOLOGICAL DEVELOP
MENT OF COPPER SMELTING AND REFINING IN
CHILE

'NOVEMBER, 1976



The Government of the Republic of Chile aims at the technologlical
deve lopment of copper smelting and refining for the purpose of

promoting and developing copper industries in Chile.

On the basis of the reports and recommendations of the Japanese
Preliminary Survey Teém and long-term experts sent by the Japan
International Cooperation Agency (hereinafter referred to as_
MJICAM) In July, 1575 and in March, 1976, respectively, the
Japanese Implementation Survey Team organized by JICA, headed
by Mr. . TAKAMASA HOTTA, visited the Republic of 'Chile from No-
vember 11 to Hovember 3G, 1876, for the purpose of working out
the details of the technical cooperation‘project for technolo-
gical develepment of copper smelting and refining in Chile,:
(hereinafter referred to as '"the Project") 'between the Covern-
ment of the Republic of Chile and the Goverament of Japan. The
Team discussed and studied with the Chilean counterparts a num-
ber of points in question with respect to its effective imple-

mentation.

As a result of careful studies and discussions, the Japanese .
Iimplementation Survey Team and the Centro de Investigacidn Mi-
nera y Metaldrgica (hereinafter referred to as HCIMMYY wild
Fecommend to theif respective Governments the immediate im-
plementation of the technical cooperatiagn for the technolo-
gical development of copper smelting and refining in Chile

as specified in the Record of bisaussions and its Annexes

attached hereto.



In the case of CIMK, it will’ submlt tHls record of discussions
and its Annexes attached hereto, to the Natlonal Commission of
Scientific and Technological Research (CONICYT) and to the Mi-
nistry of Foreign Affairs,:for its consideration.

Hotwithstanding the foregoing internal procedures established
in; the, Republic of, Chile,: CIMM, with the view to, expediting the
implementation of: the Project with an‘ptmos: pffectiveness, may
prasgn;;annappjicaxipp,fpf the. equipment required for the ini-
tial-yeax,,ps\Ii;xgd_jn_&upex,3.2.w‘tohJICA through an official
channel "in the Republic of'thife, even before the complete
approval of the.whole project by -the pertlnent authornt:es of
the Republ:c of Chile..

-~
v

Awarﬁng-1h¢‘convcnience‘qf concluding a ba;ipjagrecmenp of techni-
calq;qqpqratipn between .the Governmept of Japan and the Govern-
ment of Chile, that will consider qranting privilecges, exemptions
and Lenefits for Japanese cxperts and equipments included in the
project, both parties will recommend to their respective Govern-

ments the early negotiation of the above mentioned basic agreement.

/51-1-1"(:._( /%L,

ALEXAWDER SUTULOV

-t o -
N ' Y -,,, . .

- TARAMASA HOTTA =

Head

Japanese fmplementation

Survey Téam _

Japan International Cooperation
Agency, JAPAN

Date : Hovember 25, 1476, -

Executnve Director
Centro de Investigacibn

Hinera y Metalirgica

Republic of Chile



RECORD OF DISCUSSIONS

Objective of the Project :

The Government of the Republic of Chile aims at the technolo~-
gical development of copper smelting and refining for the’
purpose of promoting and developing copper industries in-Chi~
le. In order to implement this objective, the Project~with‘
Japan's technical cooperation has been planned, by making -
transfer of technology from lapan to Chile successful, in
such a way as to strengthen Research and Devaldpment capa-
bilities at the Centro de Investigacién Minera y Metaldrgica
(CINMM), to improve copper industries, and to develop manpo=- -
wer in the fieids of copper smelting and refining technolo-

cies,
Durline of the Project. :

The Project is carried out at CIMM, and consists of the fo-

1lowing three functional activities :

1. Promotfon of Research and Oevelopment;
(1) Analysis and characterization technology,
(2) Pyrometallurgy,
(3) Electrometalliuray,

(4} Quality control techniques.



2. .Technical Advice and Guidance to CIMM for the Studies Re-
"lated with ExIsting Facilities of Copper Industries in
‘order 'to; - o '

(1) -improve operations,

7 (2) Analyze future expansions.

3. Training of Manpower;

“y Training of Chilean personnel in Chile,
(2} Training of Chilean personnel in Japan.
Japanese Experts

1. In accordance with laws and reéulations in force in Japén,
" the Japanese authorities concerned will take necessary
‘measures to provide at their cwn expense the services of
 Japanese experts as listed in Annex 1 through the normal
‘procedures under the Technical Cooperation Schene.-

‘2. 1n’accordance with laws and regulations in force in the .-

Republic of thile, the.Japanese experts listed in Annex 1
and their families will be granted in the Republic of
:Chile;'pfivileges, exemptions and benefits as listed in
‘Annex 2 no less favourable than those granted to the
experts of other foreign countries under the Technical

‘"‘Cbopéra:fén Scheme as well as those of the United tations.

Tl



I¥. Japan's Provision of Equipment

v : 4 . e S :

1. In accordance with laws and regulations in force in
Japan, the Jépanese authorities concerned will take
necessary measures to provide at their own expense
such equipment, machinery, instruments, vehicles,
and other materials as listed in Anhex 3, required
for the Project, th;oqgh/the”noﬁmal'p(qq&dUﬁes.under
the Technical Cooperation Scheme,

T S BURVIE S ;

2. The articles referred to in the above IV-1 will become
the property of CIHMM upon being dgliyeﬁed:cai.ﬁ";to.
the Chilean authorities concerned at the ports and/or
airpértg of disembarkation, and will hg.ugiifzeqiexclu-

sively for the Project.

V. Training of Chilean Counterpart Personnel :

BRI o .

1. In accordance with laws aq@;regqha;ﬂoqs,iq‘ﬁqrqgfin
Japan, the Japanese authorities concerned will .take ‘
necessary measures  to receive the Chilean .counterpart
personnel engaged in the activities of the Project for
technical training and/or observational study in Japan
through the normal procedures under the Technical Coope-

ration Scheme.

‘ ) PR ) S 3o
2. The Government of theuaequiic of Chile thhrough . the
-authorities concerned will take necessary measures to
ensure that the hnowledge andlgxpgrignécAa;guifgd by
the Chilean counterpart personnel frqm_;gphpj;a{ train-
ing end/or study in Japan will be utilized for the

effective imnplermentation of the Project.



Vi,

P |
AL N PR - oo

Arrangement.of: the: Government: of the Republic of Chile :

T.7/ Iny accordance: with:laws --and requlations in force in the
¢ Republic of Chile, the Covernment of the Republic of
cChide:through: :CIMM. willl take necessary measures to

~.provide--at- its.-own expense . .- G

(1) Space for laboratories, offices and other.incidental
facilities necessary for the Project as listed in

il cAnmex bpooe
1]

(2) supply or replacement of equipment and other mate-
“:rials for .appropiate operation of the Project other
than those provided by ‘the Japanese .authorities

conpcerned,

Sy N P

.»{3) i Staffing.of the Chilean counterpart -personnel.
ey vy nog e R T &

2. In accordance with laws and requlations in force in the
Republic of Chile, the Government of the Republic of

corozChile through CIMM:wil] “take necessary measures to.meet:

P

T A R CRReE:

{1) Expenses necessary for the domestic transportation
and insurance of . the. articles to be provided by
the Japanese authorities concerned as listed in

wildt *rthé *above {V=1"as well ‘as for their installations,

r1niivesysoperation and maintenance thereof,

(2} Custom duties, internal taxes and any other charges,
if any, imposed in the Republic of Chile upon the

articles referred to in the above IV-1 for the Project,



(3} A1l the running expenses neceéséry for the
effective implementation of the Project.

3. In accordance with laws and regulations in ferce in
the Republic of Chile, the Government of the Republic
of Chile through CIMM will take necessary measures to

provide, at its own cxpense, Japanese experts with
(1) Each office room,

{2) Services of the Chilean secretaries and chauffeurs
with vehicles while on duty, '

(3) Expenses for the internal travel on duty in the
Republic of Chile,

(4) Free medical servica and Ffacilities including for
their familjes, in case of accident or illness
resulting from the work or from the conditions
of the local eavironment,

(5) Expenses for Fule Furnished'approp(iate housing
accommodation including for their families.

VIi. Responsibility of the .Project
The Executive Director of CIMM of the Republic of Chile,

will bear the overall responsibility for the preparation
and operation of the Project.

-10-—



Viit,

Claims against Japanese Experts :

In accordance with laws and requlations in force in the

Republic of Chile, the Government of the Republic of Chi-
le undertakes to bear claims, if any arises, against the
Japanese'experts resulting from, occurring in the course

- of, or otherwise connected with dischargc of their official

function in the Republic of Chile, except for those claims
arising from the willful misconduct or gross negltgence'
of the Japancse experts.

Mutual Consultation :

There will be -close consultation between both authorities

concerned for the successful implementation of the Project.
Terms of Cooperation :- -

The period of technical cooperation mentioned in this

~Record of Discussions will te three years starting from

the date of the arrival of the Japanese experts,

— ‘.r l'._’



Annex 1., Japanese Experts

Chief advisor..

Experts iﬁ the fiéﬁd;.of;

(1) Anaiysis ;ﬁd Charac?erizatioﬁiIecfﬁolg;y;'~4-:‘L
&2) Pyrometal?urgy,

{3) ElecFrometallurgy,r

(8) Q:ual'i..r,-_fvc.ontrol techniques, . ., - oy

(5} Copper smeiting and refining operations.

Foot tote

(1) "Chief advisor will b2 one of the Japanese experts,

(2) Japanese experts other tﬁan‘thosa nentioned
above will be Jdispatched, if necessity arises,
for the installation and tcgting operation of
those squipments and machinery provided by the

Japanese authorities concerned.

_Il 2_



Annex 2. PFrivileges, Exemptions and Benefits-

(1) Exemption: from income tax and charges of any
kind imposed on or in connection with the 1i-

ving-allowances remitted from abroad,

(

ra

) Exemption from custom duties and any other:
cliarges Imposed on goods in connection with
official ‘duty, personal.and household»effecps
which may be brought into the Republic of-
Chile from abroad,

(3) Automobile iimport privileges to the Japanese

experts during their stay- in "the Republic of

Chile for works connectad with the Project.



Annex 3.1, Japan's Provision of Egquipment.

(1) Equipment to supply the pure water,

{2} Automatic recorders for labératcry work,

(3) Equipment for chemical analysis,

(4) Equipment for crystal structure analysis,

(5) Vvehicles.

Annex 3.2. Equipment to be Installied in the Initial
Year of the Project. .

(1) Equipment to supply the pure water,

(2) Atomic absorption/flame spectrophotometer,

(3) Multiple-pen recorders for laboratory work,

(4) Electron probe X-ray microanalyzer with computer
control system for data processing.



- _Annex h. ‘Space and Others

(1)

(2)

{3)

(")

(5)

Space for laboratories,

OFFices.

Air conditioning facilities for the

- precise equipments, if necessary,’

Electrostatically shielded room, if
necessary, ‘ o

Gther incidental facilities.

-15=—
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RECORD OF DISCUSSIONS BETWEEN THE JAPANESE

-IMPLEMENTATION SURVEY TEAM OF THE JAPAN
INTERNATIONAL COOPERATION 'AGENCY. AND THE

CORPORACION MINERA DE BOLIVIA OF THE
REPUBLIC OF BOLIVIA WITH RESPECT TO THE

TECHNICAL COOPERATION ON THE RECOVERY. OF
VALUABLE MINERALS FROM COMPLEX SULPHIDE

OBES.

CRRRRKRKRRRRR



The Government of the Republic of Bolivia aims at effective

AT S U R R PR L I ST

prece551ng of complex sulphide and low grade t1n eres, ebta1n1ng a

L

large varlety of valuable m1nera1 preducts for expandlng domestic

e
L1 Iavnk AT e BT R32 e 4 . P

smeltlng ani,rgflnlng capaclty, wlth the purpose of promot1en and
{ AL M s . e

development of m:nzng 1ndustr1es in Bolzvxa.l

ang iy s
-

On the ba51s of the reports and recommendatlens of the Japanese
Pre11m1nary Survey Team,Adlspatched by the Japan Internatlonal Coo-
peratlen Agency (herelnafter neferred to as “JICA") in March, 1976
.the Japanese Implementatlen Enmvey Team erganized by JICA headed
by Mr. Tsuneo Merlyoshl, nlslted Belmmla frem January 29 to Februar&
21, 1977 Wlth the purpose ef werklnéjont the detalls ef the technlcal
icooperatlen’program‘on tne recovery.of valuahle mlnerals from complex
sulphzde ores, becneen tne‘bemernmenc Bf Japan and the Government of
the Republlc of Boi;vza;jfne Team has d;scussed and stud1ed w1th the
BollVlan councerpar; “;JhuAB?;_of pelnts wlth respect to the technlcal

ceeperatlen on the recovery of valuable mxnerals frem complex sulphlde

eres, for 1ts effectlve 1mplementat10n and management.

As a result of careful studies and discussions,xthe,Japanese,_.'
Implementacfon‘Surve}rTeamfand~the.Corporacién_Minera de -Bolivia
(hereinafter referred .to-as "COMIBOL"),.agree to- recommend to. their
respectiVe?Gevernmencs,che;implementatien_efﬂtheftechnical.ceoperation'
on che%recevery=of-va1uab1e mineralsﬂfromncomplexzsulphide ores, as.

specified in'the Record of Discussions  and-.its.Annexes attached

herete. . ' . LR A R T '- R B IR R

e

R

Feernary‘}1, 1977,ac La Paz

K\ﬂ( t{.%/—“ 0(
- . Tsuneo Moriygghi .. c Gral Div. Carles A

——

.._‘—"
Leader ' . " General Manager
Japanese Implementation Survey Team Corporacién Minera de Bolivia
Japan International Cooperation The Republic of Bolivia

Agency, Japan

—1:7 -
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n Gobiorno do la Ropubllca de Bollvia ;-plra nl erlca: proco- s

saniento de menas da sulruron eonplcjan y do bada ley de eatuﬂo. ‘con
1a abtencién de una gran vnriadad de prodnctou nineralan vnlinaon pn-
TA expnndir la eapncldad de rundicion Y rcflnado con el propénita d-

P

promover ¥ do-nrrollar lan 1nduntrinn aincral on Bolivia. R

Sobre la base de los {aformes y recomendaciones de1 Grnp. Japo=

aés do Estndio Proliuinar onviadn pnr ln Agoncin de Cooporncion Intor—':
nacional del Japén (en ndolanto alud!d. come "JICA") en marzo de 1976.”'
el Grupo Japonés da Eatudio do Bjccucion orgnnlzado por JICA. cncnbczg
8o por el seiler Tsuneo Horiynlhi, visitd Bolivia de enoro 29 a tohroro o
21, 1977, con el propoaito d- contornur los dltalleu d-l prngrnna de |
cooperaclén técnica eobre 1; r-cuporacloa de ninornln- valiolo- d- -.-

nas de nulturo- couplnjns. entrv el Gobierne del Japin y 01 Gobiorno dt '

ia Rxpubllca de Molivia. El Grupe hn dlscutido y ¢studlndo con la coutrat:"'

parte boliviann uo niimero ds pnntol can ro-pccto ala coopcraclon tccni-'ix'

¢a sobre la recuperacion de minerales valiosos de penas do sulfuros com
plejoa, pars su ofica; ejecucién y direcelds. .

Como remsultade de cuidadosos eatudios ¥y discnlione..;ll Grupo - Ja= .
ponés de Estudio de Kjecucién y la Corporacién Hinera de Bolivia (en. a-
‘delants aludida como COMIEOL), acusrdan recomendar a wus respectivos Go-

biernos la sjecucidn de la cooperacidn técnieca sobre la recuperacidn de

minerales valiomos de menas de sulfuroe complejos, como me especifica em .. .

ol Registro de Discusiones y sus Anexca adjuntos.

% La Pas, febrero 21, 1977
/M M?"‘-’ il s “{-//ﬂ,yG((/

Director Gorente lene

Grupo Japoncs de Zstudioe #_-_,—Corpornciﬁn aera dl '
de Sjccucidn —_— . Balivia 7(

Agencia de booporaeian , i ﬂopﬁbllca de Bolttia ¢
Internacional del anon. o .
JAPUN
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" RECORD ' OF ' DISCUSSIONS'

Technical cooperation on the recovery of valuable minerals

‘from complex suplhlde ores.

- The Government of Japan and the Government of the Republxc

of Bolivia, through their authorities. concerned, will cooperate

in implementing che”technical_cooperation on the recovery of

. valuable minerals from complex sulphide ores (hereinafter

referred to .as 'the Project"), in the Republic of Bolivia.

1. .Objectives of the Project.. ‘
'?he.Governmenc of Japan, through the authorities. concerned;
will_conducc a cechoical cooperation with measures as l
described in 1-3, to. recovor'caluable minerals by means of :

,,flotatlon technlques from complex sulphide ores. contalnxng
3ca551ter1te which are produced at the Colqu1r1 Mine and
. the Bolivar Mine of COMIBOL. |
i The,ohjectives to conduct this technical cooperation on a-
.Government to Government ba51s; are not only to transfer
n.technlcal,capablllty but also to cultivate absorblng capa-
B c;ty_ochechnology on ‘the Bol;vxanuslae,_concern1ng the
.,effcctive recovery of zinc, leid,.silver”and tin from
- complex sulphide ores contazn1ng cassxterlte.
Zr:.‘Ihe ‘implementing organizations of the Project -
(1) :Japanese side JICA
+.+(2):Bolivian side : . COMIBOL
3.: .~Technical:cooperation to be conducted by the Government of
.Japan,; - through ‘the authorities concerned, to both mines of
-+COMIBOL, - ..°: |
(1)}  To the Colquiri Mine.
In order to conduct: a technical cooperation to recover
- tin-and- zinc. by moons of flotation techniques, utili-
‘zing existing equipment and. facilities at . the

R IR T SR L o ) ?2&,
\_—‘:.N‘* ,‘, N . ."-Oll.u.

—I'gi—
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Colquiri Mine, from the complex sulphlde ores contalnlng cassite-
rite of the said Mine, the Government of.ﬁéﬁan, through the autho-
rities concerned, will assign'Japanése expérts to the Republic of
Bolivia and accept Bolivian counterpart personnel for traihing
and/or study in Japan, The Japanese éxperts will be stationed both
at the Colquiri Mine and Instituto de Investigaciones Minerc-Meta-
lurgicas, Oruro (hereinafter referred to as "IIMM, Oruro').
(2) To the Bolivar Mine. = ' '
In order to conduct a technical cooperation to recover tin,’
zinc; lead and éilver by means of flotation techniques, from -
the complex sulphlde ores containing cassiterite of the Boli-
var Mlne the Goverment of Japan through the authorities
concerned will assign Japanese experts to the Republic of
Bolzvla,-accept_3011V1an counterpart personnel for training
and/or study‘in Japan and provide equipment, machinery,tools,
instruments, vehlcles and their spare parts, as described
in Annex II,Wlthln the 11m1t of its budget. The Japanese
experts will be stat1oned both at the Bolivar Mine and IIMM,
Oruro,
II. The measures to be taken by the quernment.of Japan through
the authorities concerned:
1. Assignment of .Japanese experts.
In accordance with laws and regulations in- force in Jépan;~
the Government of Japan, through the authorities concerned,
will take measures to provide at its own expense the required
WLLVZ services of Japanese experts, for the purpose of advancing: N
12;4// the objectives of the Project, as described in Annex;I, _ﬂiii;
through the normal procedures under the TeéhnicalzCobpe- h L
ration Scheme,
2, Japan's provision of Equipment, ' S’
(1) In accordance with‘lawsfiggulations:in‘force in Japan,
the Government of Japan, through the autorities con-

o cerned, will take measures to provide at its own

o H

—20-—
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. expense and w1th1n the limit of its budget, equipment,
machinery, tools, 1nstruments, vehlcles and’ thelr/pgrrs

as descr1bed in Annex 11, which are requrred for the

Pra;ecx through the nermal procedures under the Techni-
'f cal Cooperatlon Scheme.

(2) The goods refered to'in (1) abave ‘will become the

property of the zmplementrng organlzatlon of the

‘fGovernment of the Republzc of Bol1v1a, upon being

delurered to_ t.he Bolz.nan autuonues concernedar.the

?Chilean port(s) (Antofagasta and/or Arica) and/or

J:at the La Paz Internat;onal Alport o C,I.F, basis,

and w111 be utilized exclusxvely for the implementa-

. tlon of the PrOJect.‘ h

3. Acceptance of Bollv1an counterpart personnel for training

and/or study in Japan.

S

In accordance wrth laws and regulat;ons in force in Japan,
. the Government of Japaam, through the authorities concerned,
”will take jmeasures te accept.at_its.own expense the Bolivian

counterpart personnel engaged 1n the act1VLt1es of the

. Pro)ecr, fer technical tralnlng andlor study in Japan

through the normal procedures under the Technical Coope-

L .
/l,/l ration Scheme .

III, The measures to be taken by the Government of the Repu-

blic of ‘Bolivia ‘through the 'authorities concerned,

el

9. B

-8 1—-



1. In accordance with laws and regulations in force in the
Rebublic of Bolivia, the Government of the Bepublig/of
Bolivia, through the authorities concerned, will take

necessary measures to prcv1de at its own expemse:

{1) The space of land and bulldlngs as well as 1nc1dental

facilities, necessary for the erection of a pllot

blant at the Bolivar Mine, as indicated_1n-A;nex III;

(2) Equipment, machinery, standard tools and instruments
for plan; construction; and their spare parts for .
their maintenance; includipg any %égsr materials
necessary for the Projetc except/those provided by
the Government of Japan through the authorities
concerned, as referred té in II-2-(1): _

{3) Technical staff required for th; Project as described
in Annex IV and services of Bolivian seérefafies'and '

chauffeurs to the Japanese experts while on duty;

(4) Fully furnished accommodations for the Japanese

experts and their families, similar to and no less

favourable than those awarded to expérts of Interna-

tional Organizations, such as the United Nations,
performing similar duties in the Repﬁblic of Bolivia;
(5) Transportation facilities for the Japanese experts
'gﬁf in the course of performing their dutles'

6) Office rooms and such common facilities as conference:

rooms and library for the Japanese experts,

2. In accordance with laws and regulations in force in the Repu-

blic of Bolivia, the Government of the Republic of Bolivia,

through the authorities cohcerned, will take measures to meet:

ool
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(1] Bxpenses necesaary for the transportatzon from the Chilean
port(s) (Antofagasta and/or Arica) and/or from the La Pa:z
Internatzonal Alrport to the final destinations in the

' Republlc of B011V1a of the goods referred to in II-2-(1),
‘as well as those for the 1nstallatlon, operat1on and maln-
tenance thereof' 7 L

(2) Custom dutles, 1nterna1 taxes and any ‘other charges such
as port oharges, if any, 1mposed both in the Republlc of
BollV1a and. Chlle upon the goods referred’ to in II 2 (1)

(3)All 1oca1 expenses for the effectlve 1mp1ementatlon of
the Pro;ect‘ - i '

(4) Bxpenses for internal travel in the Republlc of Bolivia-
by the Japanese experts while on duty

Pr1v11eges, exemptlons ‘and benefits to the Japanese experts

and their families, '

In accordance with laws and reguiations in force in the-Repu-

blic of Bolivia; the Japanese experts mentioned in II-1. and

their fam111es will be granted in the Republic - of Bollv1a,

pr1v11eges, exemptlons and benefits as described . in Annex v,

thCh will be no less favourable than those granted o the 1._

experts and their families of any thlrd.country and of Inter-”

nat;onal Organ1zatlons, such ‘as the Unlted Natlons, performlng:
51m11ar dutzes in" the Republlc of Bollvza.

Claxms agalnst the Japanese experts.

The Government of the Republic of Bolivia, through the autho- .

r1t1es concerned w111 undertake to bear claims, if any arise,

aga1nst the Japanese experts resultlng from, occuring in the

: course of or otherw1se connected with the performance of

their official functions in the Republic of Bolivia, except
for those claims arising from willful misconduct Or gross
negligence of the Japanese experts,

The knowledge and experience acquired by the Bolivian 5’%‘

»
N .

"
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counterpart personnel ln Japan N e
The Government of the Republlc of BOllVla, through the authorx-
ties concerned, w111 take measures to ensure that the knowledge
and experience  acquired by the Bollv1an counterpart personnel
from tecnical training and/or study in Japan, w111 be utlllzed

effectively for the implementation of the Pro;ect.

'VII. Responsibility for the Project.

1. The Technical Manager of COMIBOL will bsar oversli respoﬁs;
ibility for the implemsnta;ion of the Project. . _
The Projects Sub-Manager of COMIBOL, under ths suﬁervkﬁsn :
and direction of his Technical Manager, wili be'respopsiF
‘ble for the administrative mattprs of the implemem';at_icnl=
and activities of the Projecrt, | |

2, The Japanese expests will be responsible primafiiy for.‘“

. technical matters and give advice to the Projects Sub-
Manager of COMIBOL on other matters, whenever 50 requested

by ;he latter.

VIII. Mutual consultation

There will be mutual consultation between both authorities

concerned, on any matters arising in the course of the imple-

mentation of the Project,.

IX, Terms of Cooperation

1. The duration of the technical cooperation mentioned in this
Record of Discussions will be three (3) years, starting from

<[L? the date of signature of this Record df Discussions.
2

[/

. 2. This Record of Discussions wzll serve as a basxs for the
implementation of the Pro;ect A Work Plan for’ each year

will be made and agreed upon by both author1t1es concerned

—24-
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. ANNEX T
' JAPANESE EXPERTS

In order to 1mp1ement the technlcal cooperatlon, the follow1ng

Japanese experts w111 be sent to the Colqu1r1 Mzne and the Boli-

var Mlne, 1nc1ud1ng IIMM Oruro, who are expected to render

such techn1cal serv1ces as conductzng study and on- the -job _man-power

training, and prov1d1ng adv;ce and gu1dance w1th respect to the

Project,

1.

Japaneqe experts to_thequlquiri Mine.

Experts in the field of mineral beneficiation of tin and
zinc, who have the following duties; _
To. conduct separation tests of casiterite and marma-

tite of the Colquiri Mine ores by flotation at IIMM
Oruro;

b. To provide guidance on other technical matters.

Japanese experts to the Bolivar Mine.

_(1) Expert5 in the field of mineral beneficiation of tin,

zinc, lead and silver, who have the following duties:

‘a. To conduct éeparation tests of complex sulphide ores

of the Bolivar Mine by flotation at IIMM, Oruro;
b. ‘To participate in the installation of equipment, machi-
nery, tools and instruments, and provide guidance for

~erection of building facilities and tests of the pilot
plant;

f
.

To conduct continuous test operation of the pilot plant.

d. To conduct man-power training of Bolivian engzneers,
'techn1c1ans and operators;
e. To prepare technical evaluation of an industrial scale

flotation plant.

% 7,
ensll
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(2) Experts in the field of mechanical éﬁginneering for
the pilot plant equipment and in the field of.electric
engineering, who have the following duties:

a. To 1nsta11 equlpment mach;nery, tools and 1nstru-'

ments and provide gu1dance for erectlon of bu11d1ng

‘fac111t1es for the pllOt plant of the Bollvar Mlne" 

b. To part1c1pate in tests of the pllot plant"

c. To provide guidance for maintenance of the pilot

plant.

In case of necessity, short term experts will be sent to the

Republic of Bollv1a.

¢ S .
i o - T,



/5. Regrinding Mill
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ANNEX II
PROVISION OF EQUIPMENT

" Criteria

The equlpment to be provided by the Government of Japan will

be selected on the £0110w1ng criteria:

a(1) To exclude “the equ1pment which is available in the Repu-

b11c of Bolzv1a-

(2) To exclude the equipment which requires extremely high

level of technology;

(3) To reducé accessories of lesser importdncp‘;hich‘are ﬁot
vital ‘to the function of the equipment. -

List of Equiﬁment¢ . ' _ |

The main articles to be provided by the Goter@entiof:Japan

will be as follows:

(1) Equipment for Crushing (4) Equipment fbr Products
1. Receiving Hopper Treatment
2. Feeder - T
3. Jaw Crusher 1, Oliver Filter
4, Belt Conveyor 2. Pan Filter

5. Vibrating Screen =
| (S) Equipment for Electric Work
2) Equi t indi ’ -,
(2) Equipment for Grinding 1. Motor -Starter

1. Fine Ore Bin 2. Cable .

.2, .Constant Feed Weigher 3. Equipment for Instrumen-
3. 'Belt Conveyor - - tation .

- 4.. Primary Mill . ~4. Lighting Equipment

6. Tank § Pump (6) Miscellaneous
7. Cyclone .1, Equipment for Foundation

7 (3) Equipment for Flotation 2. Spare Parts and Tools

for Repair § Maintenance
1. Conditioner

2. Flotator | (7) Vehicles

. Thlckener
5. Boiler Equipment : .

Y

-2.7—
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ANNEX III
LAND AND BUILDIVGS 7
The space of land and bu11d1ngs, as well as 1nc1denta1 facilities
for the erection of the pilot plant, will be prepared in the 8911-
var Mine. |

The necessary preparation for the erection of the pilot plant,

.will be finished by the implementing organ;zatlon of the Govern

ment of the Republic of Bolivia, prior to the arrlval of the ini-

tial portion of the goods referred to in I1-2-(1).

ANNEX 1V

BOLIVIAN TECHNICAL STAFF REQUIRED FOR THE PROJECT '

Metallurgists

Assistant technicians

Assayers

ANNEX V¥

PRIVILEGES, EXEMPTIONS AND BENEFITS

1. Exemption from in@ome tax and charges of any kind, imposed
on or in conﬁection_with the living allowances.remitte&‘from
'abroad; o ' . l .
2. Exemption from cusfom duties and any. other charges, imﬁosed
on goods in conﬁéction with official duty and personal,effécts,
fincluding one motor carJfor each expert, whicﬁ may_be brought

into the Republic of Bolivia from abroad; o

oo
...//
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Exemption from re-exportation custom duties and any other

charges imposed on the motor car mentioned in point 2

above on termination of the duty of the expert thereof.

The motor car imported inte or bought in the Republic

of Bolivia, may be sold or transferred in.accordance with
the laws and regulations in force in the Republic of Bo-
livia, R - '
Free local medical services and-faciiities to the Japanese

experts and. their families,

4 S LA o ‘ '
oy T
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RECORD OF DISCUSSIONS BETWEEN THE JAPANESE
IMPLEMENTATION SURVEY TEAM OF THE JAPAN
INTERNATIONAL COOPERATION AGENCY AND THE

FOREST PRODUCTS RESEARCH AND INDUSTRIES DEVELOPMENT

COMMISSION OF THE b—IATIONAL SCTENCE DEVELOPMENT
BOARD, THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES WITH
RESPECT TO THE TECHNICAL COOPSRATION OF THE

TECHNOLOGICAL DEVELOPMENT OF PARTICLE BOARD

—8 0~



The Government’of the Republic of the Philippines aims at the

technologlca.l development of partxcleboard for the purpose of premotmn

and development of part:cleboa.rd industries in the Repubhc of the |

Phthppine_s'.

"'“"Oh’.t!i'é‘_bas:i.sfef"the reports and recommendations of the Japanese

}?:‘.'elix'r;-iﬂiié."z":‘yT 'Siif\'?:ef Team 'ldi's”;:'::a'tched by'the Japan International Coope-

Y

ration\;ﬁgenc"yu(.’lﬂCA) in Apnl, i976, ti.';e..‘I@apan‘e'se"Implementation Survey

Team organized by the JICA, headed by Dr. YUKO SHIGEKURA visited

the R.ep;‘;l:_ill_i‘q: o_fﬁghej?hi,‘l.ipginee_on__Ma_rch 7, 1977, for the purpose of

working out.the _'t'i‘__eta’.i]‘.e g_f ﬁhe_.’teehni_cgl cooperation program on the

technologica._l.-developmeut of partide board between the Government of

Japan and the Government of the Republic of the Philippines. The team

has discussed and studied with the Philippine counterparts a number of

points in question with respeéct to the technical cooperation on the

technological development of particleboard for its effective implementation

and management, _

As é.. fesult' ef,clazr'eful_: studies and discuseion, the Japanese Im-

plementat\iop_,_sery‘ey ‘I'.r“e:a‘r;nnd the Forest Products Re searcl-x and Industries

Development Commission of the. National Science Development Board will

recommend to their'respéctive'Governments the implementation of the

technical coepei:::i.'tibxi":en"tﬁe téchnological developm ent of particleboard

AR e AR

!
i

as speeifie& in the Record of Diéeuesions and its Annexes attached hereto,

DR. YUKO SHIGEKURA -

Head ... ... ..

Japanese Implementa.non o
Survey Team: . . .0

Japan International C ooperatmn

Agency

March 13 19:7

" DR, MELECIO §S. MAGNO

- ..Chairman

National Science Development Board

DR, FRANCISCO N,
Comimissioner
-Forest Products Research and
Industries Development Gommission
National Science Developnent Board



'RECORD OF.DISCUSSIONS . ... .

I. Technical Cooperatioh on.thé tecﬁnoiogioﬁi'develdpmohff'
for particleboard .
1. The two Governments through their authorities concerned’
- will cooperate in 1mplemeoting.the technioal_ooopergtion
project on the technological dgvelophent fo:‘par#;clel -
' board (hgroinaftor referr;d to as "The Projeot") in the
Republic of the Philippines. | L . - |
2. The Project is outlined as followss
4. The Project is carried out in tﬁg Forest Products
Research and Industries Development Commission "
FORPRIDECOM) and consists of the following three
majoer functions: .
“a. Promotion of Rééeorch_and Development
be 'Technioa; onice-ond Guidance for existing
_factofies. | .
c. Training of~Mgﬁpower .

ii. The Project consists of four phases:

" 2. Phase I '?féparation ' i
be Phase II - Basic Study and Research - -
‘Cs Phase III o - Development :.

d. Phase IV Self Reliance

3« The implementing organization of the Project
i. Japﬁnese sidg: Japan International Cooperation

Agency (JIcA)

ii. Philippine side. Forest Products Research-aﬁ&_ﬁ_a";

N L “ 1

Industries Development"Comﬁlssion;ﬁ
' (EDRPRIDECOM), National s::ience

: Development Boaxd (NSDB)

—-82-—




iI.:;The: measures. to be taken, by the Government of Japan through
i khe authorities concerned .and, the Government of the Republic
«of: the Philippines through authorities concerned
l. - Japanese. Experts.

,v(li¢ In. accordance with lgwétgnd_:egulations in force in
'Japan, the Goverhment of Japan through the authorities
concerne& will éake necessary measures to provide at its
..own éxpense the requisite services of Japanese experts -

-, as listed in Annex 1 through the normal procedures under
thg:Colombo Plan Technical Cooperation Scheme.

- {2}, In accordance with laws ;;d regulations in force in
the Republic of the Philippines,- the Japanese experts

. mentioned above and their dependenfs willl be granted in
the Republic of the Philippines, pﬁivilegeé, exemﬁtiéns
and benefits including customs duties and taxes on
Hpéréonal and household effects of reasonable amaunt

- as well as one motor car for each expert to be re-exported
.ogfterminﬁtion of tourrof_duty, unless reso;d and neces-

. -sary-taxes therefore paid,_and-exemption from income tax

-~;with1n‘the.framewprk of tﬂ;_Colombo_Plan Technical Coope-
ration Scheme.

2+..'Japan's. Provision of Equipment
- (1) In accordance with laws and regulations in force in

.Japan, the Government of Japan through the authorities
vconcerﬁed will take necessary measures to provide at its

L oMn expense.such.equiﬁment,vmachinery, instruments,

i ~§ehicies, and .other materials as listed in Annex 2,
L e ivpdeh aze required- for the Project through the normal
| "préégduréé4undér the Colom bo:Plan Technical Cooperation

Scheme. S
’ o
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3.

(2) The goods referred to in the above Article IT-2-{1)-
will become the property of the Government of the Republic
of the Philippines upon being delivered c.i.f. to the
Philippine autorities concerned at the ports and/or

airports of disembarkation, and wili be utilized exclusively

 for the Project.

Philippine Counterparts

(1) In accordance with laws and regulations in force in

Japan, the Government of Japan through the -authorities

concerned will take necessary measures to recelve at lits
own expense the Philippinelbersonnél engaged in the
Project for technical training and/or study, in Japan
through the normal procedures under the Colombo Plan
Technical Cooperation Scheme.

(2) The Government of the Republic of the Philipnines
through the authorities concerned will take necessary
measures to ensure that the knowledge and experience
acquired by the Philippine persconnel for technical
training and/or study in Japan will be utilized for the
effective implementation of the program and management
of the Project. ) Lo
Arrangement of the Gov;rhment'of.the.Republic of ' the
Philippines . . '

(1) In accordance with iaWS'and regulations.of the

Republic of the Philippines,. the Government-offthe -

‘Republic of -the Philippines through authorities concerned

will take necessary measures to provide .t its own expense:
i. Acquisition of.land and-buildingé as shown in Annex 3
as well as other incidental,qtilitiga;required

therefore;




il. Supply or replacement of equipment, machinery,
+ instruments, vehic'_l.es, tools, spare parts, office
-equipment and stationaries, and other materials
: necessary-for‘the.Project other than those provided
by the-Goyernment‘o£ZQapan through the authorities
. concerned. referred to in the above Article IT-2-(1);
iii.  staffing of the Project as shown in Annex 4;
.. dve : Office. rooms for Japanese_erperts; _
; Ve Administrative services including secretaries and
. chaffeurs; . :
- vi. Suitably furnished housing accomodation for each
.V:Japanese,expert and his dependents.
(2) In accordance with laws and regulations in force in the
"Republic of the Philippines, the Government of the Republic.
..“of the Philippines through tha authorities concerned will
_ take necessary measures to meet- '
' i._ Expenses necessary for transportation within the
.”.‘Republic of the Philippines of the goods listed in
Annex 2 as well as for the installation, operation,
_ and maintenance thereof'

ii. Customs duties, internal taxes and any other charges,
such‘as port charges, etc., if any, imposed in the
Republic of the Philippines upon the goods which are
provided by the Government of Japan through the

. authorities concerned;
iii. All running expenses necessary for the Project;
--1ve i Expenses for internal travel in the Republic of
the Philippines: by.the Japanese experts on duty in

- connection with the Project.

-~ Ve: Free medical services and facilities for the
Japanese experts and thelr dependents.

. _”‘% g —



ITI. Administration of the'Projeet ' ™ .. T TR s

" The ' Chairman of the National Science Development Board,
through the Commissioner of the Porest Products Research and
Tndustries Development Commission’ (FORPRIDECOM) of the Govern—
ment of the Republic of the Philippines will bear the overall
respeneibility for the implementation of the Project. The
Project Leader under the supervision and directicn"of the
Commissioner will be responsible for the administration and
operation of the Project. Japanese Chief Advisor will take
appropriate care on technical matters and will proVide ﬁeces—
sary technical and managerial advices for the Project in close

coordination with the Philippine counterparts concerned.

IV, Claims against Japanese Experts
The Government of the ﬁepublic of the Philippines through
the authorities concerned will undertake to bear claims, if
any arises, against Japanese experts engaged in tte Project
resulting from, occuring in the course of, or otherwise
connected with, the discharge of thelr official functions in
the Republic of the Philippines, except for ‘those cleims
eris;ng from willful misconeuct or.grose.neéligence of the

Japanese experts.

Ve Mutual Consultation
There will be close consultation between both authorities

concerned for the successful implementation of the Project.

VI. Terms of Cooperation.
(1) - The period of technical cooperation mentiocned in. this

Record of Discussions will be three:years. .-

—86—




(2} This Record of Discussions will serve as a basis
szt for: thedmplementation of the Project. A work plan will
------- ;;._hé -formulated through mutual consultation between the
“n ;w-,-::—;-i..‘.r,..Japanese_ Chief Adviser and the Commissioner of the
Forest Pr_odu;:ts Research .énd Industries Development
\ .. Commission .(E‘ORE"RIDBCOH),.

1
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Annex l. Japanese Experts
In order to implement the technical cooperation program,
the following Japanese experts who are expected to render  such
technical services as conducting field surveys and on~the=job
manpower traiﬁing and providing advices and guldances with
respect to the programming of the‘Prbject will be sent to the
Forest Products Reséarch and Indu;tries Development Commission
( FORPRTDECOM) of the Nationai Sclence Development Board (NSDB}.
Chief Adviser - - oo
Experts in the flelds of:
Production Technology
Operation Technology of procduction machine
Program Analysis
If necessary, short Eerm experts will be sent to the Repubiié

of the Philippines.




Annex 2. 'Japan's Provision of Equipment

l. dritEria

. 4n'zThe'equ1pment;to be provided by the Japanesa authorities

will be selected on the following criteria;

(1) 'To exclude the equipment which is locally available in

~the.Républic of the Philippines;

(2} To exclude those equipment which requires extremely

.4high“1evel of - technologies;

(3) To reduce accessories of lesser importance which are

not vital to the functlons of the equipment.

2. List of Equipment

The main goods to be provided by the Government of Japan

through authorities concerned will be as follows:

(1) Equipment for the production of particleboard

i.

ii.

iii..

iv.
Ve
_Vi.

vii.

machinery

machinery
machinery
machinery
machinery
machinery

machinery

(2) Instruments for

(3) oOther necessary

for flake preparation

.for drying of flake

for glue preparation
for glue adding

for mat=forming operation

for hot pressing operation

for finishing of board
quality control and process control

equipitents, vehicles, tools and materials

to be mutually agre€d upon.

el S
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Annex 3. Land and Bulldings

The space of.land'ahd buildings necessary fsr effective

implementation of the Project will be pﬁepared in the'Fbrést
Products Research and Industries Development COmmissionaif=
(FORPRIDECDM}, National Science Development Board‘kNSDB);f.
The detailed layout Plan of the facllities wlll be made up,
~on which the interior.a;rungement-1ncluding paétition; rooﬁing,
installation _of"utilities, air conditionin_g, ventlilation,
security measures against fires, etc. will be completed by"
the Republic of the Philippines in 1978

The follbwing ro;ms will be provided infthe,buildinéxf~

Qffices for the Staff

Offices for Japanese Experts

Training Rooms |

Laboratories (Testing'and An;iysisf

Laboratorles (Product Development} -

Rooms for Test Producflqn Unit for“Construction.ﬁaterials
Library ‘

‘Conference Room

Others

. =10 -




Annex 4'.““.' _thil.fl.ppir_l’e Staff Required for the Project
Pféjéc£'néad;r |
Technical Staff
- #. Senior R:esegr_cl:hers

be Junior Resea.réhérs
ce Technologists
'a. ‘Skilled Workers
| Admihistrative' ‘Staff
" as Adninistration Officers
" be Clerical Staff

e Utility Staff
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Record of Discussions Concerning the:
Technological Ceveloovment of Particlg-
board in the Republie of Philippines:-

Following the wvisit of the Japanese Techpigﬁl A@tisqry ?gam
(hereinafter referred to as ﬁthe Teem") organized by the Japan .
International Cocperation' Agency and beaded by -Mr. Kazuo Ono, which
stayed in the Republic of the Philippines from October 8th to October
25th, 1979, the Resident Representative of JICA Manila Office had a
series of discussions with the authorities concerned of the Philippines
on the evaluation of the achievements oﬁtained from this technical
cooperation and the formation of the tentative implementetion schedule
of technical cooperation as well as the possible extension of the pe}iod
of technical cooperation from March 18th, 1980 with respect to the technicel
cooperetion of' the technological desvelopment of particleboard.

As a2 result of the discussions, both sides agreed to recommend o
their respective govermments that the period of the technicel cooperation
mentioned in the Record of Discussions signed on March 1Tth, 1977 will
be extended until January 3lst, 1982 and that the technical cooperation
will be cerried out in accordance with the ettached Tentative Imple-
mentation Scnedule of Technical Cooveration for the Particieboard

Pilot-Plant Project in order to fully achieve its initial objectives.

Menila, Mareh _» 1980

{-\
1 : /j
,.As ~ /
S . 3 A . ’
/‘\" »«——/«?« .///'4 -‘é’\-’\_/\—'/w'///'
- 2 e cmation N d —— g
Toshxkazu‘yiura Fregeisco N. Tamolang .
Resident Representative Commissioner ‘
JICA Menila Office Forest Products

Research & Industries’ . 5.
Development Commission
NSDB :
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RECORD OF DISCUSSIONS BETWEEN THE JAPANESE IMPLEMENTATION SURVEY TEAM
AND THE AUTHORITTES CONCERNED OF THE GOVERNMENT OF THATLAND ON
THE. TECHNICAL COOPERAIION FOR THE TECHNOLOGICAL DEVELOPMENT OF

o B NA‘I’UB.AL RUBBER PROCESSING

“The’ Implemcntation Survey Team, organized by the Japan International
Cooperetion Agency and’ headed by nr Koji Ota, visited Thailand from
March 20th ‘to’ April 1st for ‘the purpoee of working out the details of the
technical cooperation’ programme tc implemeut the Technological Development
Project for Natiral Rubber’ Processing (hereinafter referned to as the
"Project") between the Govermment of Japan and the Government of Thailand.

During its stay in Thalland, the team conducted a survey and had a
series of discussions with the Thai authorities concerned with regard to
a number of points in question: for the implementation of the Projeect, in’
order to meet the request for the extension of technical cooperation
concerning natural Tubber made by the Associetion of South-East Asian .
_Nations to the Government of Japan.

As a result of the survey and discussions, both parties agreed to
recommend to their respective Governments the immediate Iimplementation of
the technical cooperation for the Project as specified in the Record of
Discussions attached hereto.

Bangkok, April.l, 1977

N ,
sy N L g o
o ﬁrq (s L0 P . W‘”"W
Koji Qfa : " Prakob Kanjanasocon
Head - " Director-General

Japanese Inplementation Survey
Team ~''

Japan International Cooperation?

Agency

Wanchai Sirirattang =

Deputy Director-General -

Department of Technical and
Economic Cooperetion

Department of Agriculture
Ministry of Agriculture and
- Cooperatives

. ;.in.the presence of

,J'»SME»L.

- "M.R. Thep Devakul

Director-General
ASEAN Theiland
Ministry of Foreign Affairs
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RECORD OF DISCUSSIONS

_ Objectives of the Project

The Government of Thailand aims at the technological development of

natural rubber processing. In_order to 1mp1ement the objectives, the

Project with Japan's technical cooperation has been planned, by making
transfer of technology successful from Japau.to_Thgilend, in euchuweye
as the capability of the Quality Coatrol in the Rubber Research Centre
at Hat Yai (hereinafter referred to as the "BRC") isrscrengthened:and,
the manpower in the field of natural rubber. processing technologies 1s.

developed.

II.

three

3.

III.

1.

Outline of the Project

The Project is carried out in RRC, and consists of the followingf
functional activities: ' B

Improvement of System and Techniques for che Quality Control

Technical Advice and Guidance for Natural Rubber Producers
such as Smellholders, Estaces, Packers and Crumb Rubber

Factories,

Training of Manpower.

Japanese Experts

In accordance with laws and regulations in force in Japan, the -
Japanese authorities concerned will take necessary measures Lo
provide at their own expense the services of Japanese exoerts e

as listed in Anmex I through the normal proceduree under the .
Colombo Plan Technical Cooperation Scheme. :

The Japanese experts referred to in (III,1) above, and their
families, will be granted in Thailand the privileges, exemptions
and benefits no less favourable than those accorded to. experts
of third countries workin? in Thailand under the Coloubo Planlﬂwcg
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Iv.

v.

VI,

1.

-3 =" -

Technical Cooperation Scheme.

Japan s Provision of Equipment: Hachiner; Instrument and other
Materials - :

In accordance with laws and regulations in force in Japanm, the
Japanese authorities concerned w:lll take necessary measum s to
provide at their own e:rpense such aquipment, machinery, ins txrument
and other materials’ as ‘listed in Annex II, which are required

for the. implementation of the Project through the normal procedures
under the Colombo Plan Technical Coc:operation Scheme.

Articles referred to in (IV 1) above will become the property of
the Government: of Thailand upcn being delivered c.1i. £. to the
Thai authorities concerned at the ports and/orx airport s of dis-

barkation, and will be utilized exclusively for the imple-
mentation of the Project in consultation with the Japanese chief
adviser referred to :I.n Annex I

Training and Studie.s for 'l'hai Personnel in Japen

In accordance. with:laws and regulations in force in Japan, the
Japanese. authorities concerned will take necessary-measureg to
receive the Thai personnel engaged in the activities of the
Project for technical training and/or cbservational study in

- Japan' through: the normal procedures under the Colombo Flan

Techmical Cooperation Scheme.: ..

The Government of Thailand will take necessary measures to ensure

that the knowledge and experience acquired by the Thai ersonnel

. Eron technical training and/or study in Japan will be effectively

utilized for the implementation of the Project,

He.asuree to be' telten. By the'(':overnment of Thailand

‘¢

In accordance with laws and '.r'egnle't'ions in force in Thafland, the

- Government of Thailand will take necessary measures to provide
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at its own expense:

i).

services of the Thai counterpart personnel and

. administrative personnel as listed in Annex III' -

ii)

i41)

iv)

vi)

vili)

land, buildings and facilities as listed in Annex IV,

supply or replacement of equipment, machinety,..-‘
instruments, vehicles, tools, spare parts and any
other materials necessary for the implementation of
the Project other than those provided by the-.
Japanese authorities concerned_uoder (Iv.l);__“

trangportation facilities and the payment of travel
allowance for the Japanese experts for official
travel within Thailand;

~suitable furnished housing accommodation for the

Japanese experts and their families;:

expenses necessary for the transportation within

'Thaileﬁd'of the articles referred to in (1IV. 1).33 el ]

well as for the installation, operation and
maintenance thereof; '

customs duties, internal taxed and any other charges,
imposed in Thailand in respect of the articles

referred to in (IV.1);

_viii)ail the runuing expenses necessary for the implemen:ation

of the Project.

Responsibllity for- the Project

The Director-General of tﬁe-Department of Agriculture will: bear the
overall respohsibility for the implementation of-the'Project.v

VIII. Claims apainst Japanese Experts T e

The Government of Thailand will undertake to beer claima if any

arisea, against the Japanese experts enPaged in the implenmntation of

the Project, resulting from, occurring in the course of or otler wise
connected with, the discharge of their official functions in Thailend a

except for those claims arising from willful misconduct or groes a?\
negligence of the Japanese experts. ’




IX. Mutual Consultation

There will be close consultation between both authorities concerned

~ for the5suc¢essfu1'implementation of the Project. -

X. Tefﬁﬁ'éthodpefaEionkl'  A

‘The period of the technical cooperation mentioned in this Record of
Discusaions will be three (3) years from thg date of signature and may
be extended by mutual agreement between the’ authorities conoerned of
both Govermments.
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ANMEX I. List of Japanese Experts

1.  Chief Adviser

2, Expert On Quality Control

‘lote: If necessary, additional short-term experts will Fg gsgigngq to

the Project.

'Aﬂﬂﬁx I1. Lisﬁ of the aArticles to be rrovided Ey tﬁ?;Jaféneée-Aﬁthéfiﬁiésf
Concerned ' : . N TR

1. Machinery and Equipment for Experimental Works.

= Akrcn abrasion machine

= Goodrich flexometer

= Monsanto rheometer

- Dunlop resilience tester

- Dzone resistance tester

- Densimeter

= Aging oven.

= Analytical halance.

- Tensile testing machine

- Automatic mooney viscometer
- Shore hardness tester

~ pH meter

~ Nardness tester for foam roods
- Extruder (experimental)

~ Various types of speciren cutters.

Za Ancillary Research Equipment:

- Laboratory-size internal mixer
- Mxing mill

- Steam curing press

- Alr compressor

- "Tater distiller

- Rodler

= Centrifursal machine

- Ball ~i11 (chemical dispersion)

3. Others:
- Vehicle and other necessary materials.

Hote: The above articles will he selected on the foliclawizr_. cri:eria-,.;
1. To exclude the equipment which is locally produced in Thailand;
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2. To exclude the equipment which requires extremely high level’ of
technolopy;

3. To exclude theﬂaccessories'of lesser importance which are not vital

to the performance of the equipment.

AWIEX III. List of Thai Counterpart Personnel and Administrative
Personnel

1,  ‘Counterpart persomnel
(1) " Project Leader
(ii) Exﬁert on natural rubler
lzt A Administrative personnel

(1) Administrative Officer
(11) Secretary
(141) Clark
{(iv) Twpist
. (v): . Driver . . -

ANUEX IV List of Land, Ruildinﬂs and Pacilities

1. | Land and “uildinrs*l

Necessar~ land and buildings for the implementation of the Project
will he provided in the area of the Putber Research Centre.

2, Facilities:
(i) Offices for Japanese experts

(ii) Offices for Thai counterpart personnel and administnative
-personnel - .

(111): Meetins: room .

(1v): Lecture andveeminar.room
{v) .Library. :

(vi) Other necessarv facilities.

4
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Record of Discussions Concerning the
Technological Development of Natural -
Rubber Processing in Thailand

The Consultation Team organized by the-Japan Intemational Cooperation
Agency (JICA) and headed by Mr. Masao Wada, which visited Thailand from March
24th to March 31st, 1980, had a series of discussions wiqh th_g _rmzthoz_;;i._t_:;ies
concerned on the performances of both sides and the a‘chi‘.evzagengt;:__‘oﬁtaﬂ:!_‘.qed
from the technical cooperation under the Record of Dism.ss:l.ons s:l.gned ‘ron April
1st, 1977 and the resultant necessity for an extension of the period of technical
cooperation from April 1lst, 1980 with respect to the technological development
project of natural rubber processing. ' '

As a result of the discussions, botn sides agreed to recommend t:o their
respective governments (1) that in order to fully achieve its initial objectives
the period of the technical cooperation mentioned in the Record of Discussions
signed on April lst, 1977 should be extended until March 31, 1582 and (2)
thar the technical cooperation should be ‘carried out in ei'cé:.élid-é'ﬁce wit:'ix' 'i:he“-“

attachnd Implementation Pian on Quality Improvement of ‘Iatural Rubber.
- Bangkok, March 31, 1980

}\ fvnt PR R L £

Masac Wada Prakob Kanj‘a’n‘as'oc;n
Head of the Consultation Team ) : Director-General
JICA ' ‘Department of Agriculture

Ministry of Ac;ricultute and Cooperatives

":i»:.'

. . in the prasence of
il CF ¥
é"(' o (»C(C — g} /”"/’ h“"

V Apilas (Osatananda

Orachun Tanaphnm

Director-General Acting Director—Generai“'
Department of Technical and ASEAN.Thailand
Economic Cooperation Ministry of Foreign Affairs
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RECORD OF DISGUSSIONS .
BETWEEN THE JAPANESE IMPLEMENTATION SURVEY TEAM

. OF THE JAPAN INTERNATIONAT, COOPERATION AGENCY

AND THE DEPARTAMENTO NACIONAL DA PRODUGAO MINERAL
OF THE FEDERATIVE REFUBLIC OF BRAZIL
ON THE TECHNICAL COOPERATION FOR THE DEVELOPMENT
OF MINERAL RESOURCES

‘--5'1—



On the basis of the reports and recommendations
of the Japanese Preliminary Survey Teaﬁ,'dispatched
1from November.to December 1976, by the Japan Internétional
Cdoperation Agency (hereinafter referred to as "JICA")
at the request of the Government of the Federative
Republic of Brazil, the Japanese Implementation Survey
Team organized by JICA and headed by Mr.-Kanji Kano,'_;
visited the Federative Republic of Brazil-in:Mayfl9??'_
for the purpose of working out the detéils_of_fhe |
technical cooperation project. |

As a result of careful studies and discussions,
the Japanese Implementation Survey Team and the
Departmento Nacional da Produgdo Mineral (hereinafter
referred to as "DNPM"), agreed to recommend to their
respective Governments the implémentation of a technical
cooperation project which aims at contributing to the
achievement of the "National Non-Ferrous Metallic Minerals
Development Program" in the Federative Republiclof Brazil
as specified in the Record of Discussions and its Anrexes

attached hercto, on the basis of the "BASIC AGREEMENT O

TECHNICAL

-_5.2 -
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TECHNICAL COOP“RATION BETIEEN THE GOVERNMENT OF JAPAN AND
THE GOVERNNENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL

:(herelnarter.referred‘to as

Zfzzypﬂﬁkx?mwag%ﬁ

"the Basic Agreement")

19??, in Brasilia

lbd~ TL ‘Lﬂf\u v*“w

. for Mr. Kanji
Leader of Japanese
Implemeéntation Survey Team,
Japan International :
Cooperation Agency

Director General

Departamento Nacional da
Produgao Mineral,

The Federative Republlc
of Brazil

—-58—



RECORD OF DISCUSSIONS

1. The Government of Japan and the Government of the
_?ederative Republic of Brazil,'throughﬁ#heiraﬁéhéfiéieéﬂw
boncerned, will cooperate in'implemenfihg the Projééf'far%
:iechnical Cooperation on Exploration, Mining and Anti-

"~ Pollution in the Federative Republic of Brazil (hereinafter

" referred to as the "Project"), as shown ig Annex I attached

hercto, on the basis of the Basic Agreenent.

2. In accordance with laws and regulations in force in
Japan, the Government of Japan, through'the:authbritieéffv

concerned, will take necessary measurés.to dispatéh aﬁ ité

own expense the Japanese experts in the field as.éhowh'inf)
Annex II, through the normal. procedures under.the Techﬁicél
Ceoperation Scheme.

. 3. (1) In accordance with laws and regulstions in force
in'Japan, the Government of Jépan, through tﬂe
éuthoritiés concerned, will take.necéssary measufes
to provide at its own expense equipment, ﬁachinery,
instruments, and other materials required for the
implemsntation of the.PToject thfough the ﬁormal

procedures under the Technical Cooperation Scheme.

(2)
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" (2) ‘he Goods.referred to in (1) above will be

granted to therGovernment of the Federative Republic
of Brazil in conpliance”withlnutnallconsultation
between.both parties'(JIdA and DNFM) dnring the course
of the implementation of the Project. |
(1) In accordance w1th 1aus and regulations in force
in Japan, the Government of Japan, through the
authorltles concerned will take necessary measures to
receive the Brazilian counterpart personnel engaged in

the act1v1t1es of the Project for the purpose of

.technlcnl tralnlng and/or observational study in Japan

through.the.normal proceudres under the Technical Co-
opcratlon Scheme.. |

(2) The Government of the Pederetlve Republlc of Bra21l

_through the authorltles concerned, w1ll take necessary

measures to ensure that the knowledge and experlence

acqulred by.the Brazilian counterpart personnel

':referrec.to in (1) above from techn1Cal training and/or

observational study in Japan,fwiil be utilized for the

;effective dimplementation of the Project.

In accordance with 1aws and regulatlons in force in

. ‘the Federatlve Republic of Brazil, the Government of the

Federatlve Republlc of Brazil, through the authorities

‘concerned, will take necessary measures to provide at its.

‘own expense:

(L)

———

—-656—
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(1) Land and buildings as well as incidental
facilitieo, if necessity arises, required for the
implementation of the Project; -
(2) Supply or replacement of equipment and othér =
materials necessary for the implementation of the .
Project other thanAthose proviaed by ﬁhe Goveromphf'
of Japan, under 3-(1); _ - -
(3) Brazilian counterpart ﬁersonnel as shown in
Annex TII. o
6. The Japanese experts and the Brazilian counterpart’
personnel will be mutually responsible for the technical
matters pertaining to the implementation of the Project,
while DNPM will be responsible for managerial'én&
administrative matters of the Project. ' |
7. There will be close consultatlon between JICA and DNFH
for the successful implementation of the Proaect.
8. The duration of the technical cooperation under this
Record of Discussions will be three (5) years startlng from
the date of the first arrival of the Japanese experts
referred to in Paragraph 2, and may be extended by‘muﬁual
agreenent between the authorities concerned of both

g

Governments.

-_56—



ANNEX I: THE QUTLINE AND IMPLEMENTING ORGANIZATIONS
OF THE PROJECT
-The Outline of the Projec?

The Project aims at contributing. to the achievement of

the "National Nopn-Ferrous Metalic Minerals Development

Program" in the Federative Republié of Brazil and its

outline is summarized as follows:

(1) In the field.of exploration of ngnuferrous metallic
mineral resources, to contribute to the improvement

" of the existing fExploration-Prggram“ of DNPM for
those resources through analjzing,finterpreting
and identifying the results obtained from geological,
- geophysical and geochemical exploratlons,

(2) In the field of the development and utlllzaulon of
mineral resources, to contribute to prepare, plan
and'supefvisefa mining and benefihietidn program;

(3) In the field of anti~pollution measures in mmng
1ndustry, to contribute to prepare, plan and -

supervise the anti-pollution program.
The Implementing Organizations of the Project

The Government of Japan: Japan International Cooperation
: . o : Agency (JICA)

~ The Government of the FEderative Republic of Brazil:
' Departamento Nacional da Produgao Mineral (DNPM)

-—57—



ANNEX II: JAPANESE EXPERTS = & .

j(l) Leader S I
) Geological exploration

H(3) Geophysical exploration =~ S e o
'k4) Geochemical exploration -
(5) Mining

(6) Beneficiation'

(7) Metallurgy

(8) Anti-pollution measures of mining industry ™

No‘te_:
(1) ZILeader will be concurrently an-expert of~one;of;the
above.fields. | |
(2) When necessity arises, short-term expertS'ather than
* those above will be disﬁatched to the Federative

Republic of Brazil. -

58—



ANNEX- I1T: BRAZILIAN COUNTERPART PERSONNEL

(1) ILeader

(2) Géologicai exploration

- (3) Geophysicél exploration
'(4) Geochemicél‘expiération‘"
(5) Mining- '

(6) Beneficiation

(7) Metallurgy

(8) Anti-pollution measures 6f mining industry

—-59—
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REPUBLICA PERUANA

MINISTERIO DE ENERGIA Y MINAS

ACTA DE CONVERSACIONES ENTRE EL GRUPO JAPONES PARA EL .

ESTUDIO DE IMPLEMENTACION Y LAS' AUTORIDADES RESPECTIVAS

DEL GOBIERNO PERUANO, PARA EL PROYECTO SOBRE SEGURIDAD -
MINERA CON LA COOPERACION TECNICA JAPONESA

El equipo Japonés para el estudio de implementacién (al que ‘en’ adela:i'lfe
se denominard el "Equipo"), orgamzado por la Agencm Japonesa de Cooperu -
cién Intemacional (a la que en adelante se denommarc‘l "JICA") y encabemdo
por el Dr. Nobuo Fusamura, visitd el Per0 desde el 17.de octubre de 1977 -
hasta el 28 de octubre de 1977 con el propés:i-o de desarrollar los defclles del

proyecto de cooperacidn técnica sobre seguridad minera en dlChO pcns.

Durante su estadia en el Peri el Eqbipo inrerdumbi'é' punfos dé vusfu, a
través de una Serie de reuniones con las autoridades. peruanas involucradas, con
respecto g las medidas deseables a ser tomadas por ambos Gobiemos, - para. unc: -

exitosa implementucién del Proyecto.

Como resultado de estus discusiones, el Equipo y las at}fdridddes'peruahas
respectivas, acordaron recomendar a sus respectives Gobiemos, las conclus:cnes -

que se incluyen en el documento adjunto.

Hecho en la Ciudad de Lima, a los veintiocho dfes del ‘mes de‘octubl"e
de mil novecientos setentisiete, en dos ejemplares, en ldlomas cusfellcno y ia-

ponés, siendo ombos fextos igualmente VOlldOS

= '/_..4:,';5,"-'“
Dr. Nobuo Fusamurg Ing. hatael Del Agu:la
Jefe del Equipo Japonés para - Director General de la B
Estudio de Implementacién, : Direccién General de- Mmeri'a,a
Agencia Japonesa de : ‘ Ministerio de Energl‘a y Minas,f
Cooperacién Intemacional, & ‘ .Pen& F SO o

-T70—"



REPUBLICA PERUANA ' .
JMINISTERIO DE ENERGIA Y MINAS ]

- DOCUMENTO ADJUNTO

|. COOPERACION ENTRE AMBOS GOBIERNOS
1.  El Gobierno del "Jdpén y el Gobierno del Perd, colaborardn es-

frechumente pclra la implementacidn del Proyecto de Cooperacisn

- "‘Tecnlca sobre Segurldad Minera {al que en adelante se denomina-
& "el Proyecfo"), con el propdsito de contribuir a prevenir ries-

.gos y leslones a los h-aba|adores mineres, a controlar la contaming

cidn amblenfal producuda por la actividad minera, y consecuente-

mente, fac:hh:r la explotac:on mcnonal de los recursos minerales

el pers.

2. Proyecto se mplemenfcru de acuerdo con el Plan General que

'se descnbe en el Anexo l.

‘" ll. MEDIDAS A ADOPTARSE POR EL GOBIERNO JAPONES

‘1. . Envio de Experfos -

(1) De acuerdo con las leyes y reglamentos en actual vigencia en
- el Japén, el Gobierno Japonés tomard las medidas necesarias

a fravés de JICA, para proveer a su propio costo los servicios
.. de expertos Japoneses (a los que en adelante se denominardlos

. "Expertos"), segin la relacidn que se indica en el Anexo Il y

baio los procednmentos normales del Esquema de Cooperacién

Tecmca del Japon .

iy (2) Los Expertos, a los que se refiere el pdrrafo (1) asT como sus
.. familiares gozarén en el Perd, de los privilegios, exenciones
'y facilidades que se mencionan en el Anexo I1l, e igualmente,

‘gozardn de todos fos ofros privilegios, exenciones y facilidades

-7 1-



REPUBLICA PERUANA
MINISTERIO DE ENERGIA Y MINAS

que no sean inferiores a aquéllos que gocen los Experfos de
otrus naciones o de cualquier otra organizacién infernacional

que desarrolle una misién similar en el Perd.

2. Suministro de Maguinarias y Equipos

(i)

(2)

De acuerdo con las leyes y reglamenfos en actual vigencia

en el Japdn, el Gobiemno Jqpon&s tomaré las medidas nece~
sarias, a fraves de JICA, para swmmsfrar a su propio costo,
las maquinarias equipos y todos los ofros materinles necesa -
rios para la implementacién del Proyeci'o de acuerdo al lls-
tado que se presenta en el Anexo 1V y bajo los proced.lmlen-

tos normales del Esquema de Cooperacién Técnica del Japén.

Las maquinarias, equipos y materiales a los q-ue se refiere el
pdrrafo anterior llegcrén ¢ ser propiedad del Gobiemo Pérua-
no, una vez que se enh'eguen a las aufondades peruqnas res-
pectivas en calidad C. 1. F., en los puertos y/o aeropuertos de
desembarque y se utilizardn exclusivamente para la |mp!emen-
tacién del Proyecto, en consulfu con los Exped'ossefialados en
el Anexo . ' '

3) Los artfculos mernicionados en el inciso (1) estardn exceptuados
de todo pago por licencia de importacién y certificados de di-
visas, derechos consulares, deréchos de aduana y cualquier -
otro cargo que pudiera afectarlos.
3. Enfrenamiento para personal peruanc en el Japén

(M)

De acuerdo con las leyes y reglamentos en actual vigencia en

el Japén, el Gobiemo’ Japonés, o fravés de JICA, temard las



EPUBLICA PERUANA
NISTERIO O EMERGIA Y MINAS

medidas -necesarias. para que a su propio costo, reciba a fos

' ingmiéros-permnos y/o al personql encargado de las activi

""" "dades del Proyecto, pami su entrenamiento técnico en el Ja
' pén, ba|o los procedimientos normales del Esquema de Coo-

~ peracién Técnica Japonesa.

@ H Goblemo del Pert, tomaré los providencias necesarias para

‘usegurur que el conocimiento y las experiencias adquiridas del
_ entrenamiento técnico en el Japén, por los ingenieros perua-
nos y/o el pe;spnal mencionado en el inciso anterior (1), se~
rén utilizadas en forma efectiva parur la implementacién del
'-r-Proyecto. . '

. MEDIDAS A ADOPTARSE POR EL GOBIERNO PERUANO

‘De’acuerdo con las leyes en cctual vigencia en el Perl, el Gobierno

Pervano tomaré las medidas necesarias para suministrar a su propio

. cosfo:

- i(1). . Los servicios del. personal pervano, de acuerdo a lo listado en

- el Anexo-V.,

I I

(2) ..Los terrenos, edificios y otras instalaciones, tal como se sefiala

......en el Anexo VI;

"(3) Las maquinarias, equipos, instrumentos, vehiculos, herramientas,

. repuestos, y cualquier otro mqteriél necesario para lo implemen=-

R TR el RN o P . .

.. tacién del Proyecto, aparte de aquéllos suministrados a través
de JICA, de °9‘,’_-9",d9-"?-°", ll-2-(]).

(4) Los alojamientos adecuadamente éamoblados para los Expertos y

sus familiares; y

w— G -
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MINISTERIO DE ENERGIA Y MINAS

(5) Servicio médico gratuito, asi como las facilidades pertinentes

. para los Expertos y sus familiares.-." ,

De acuerdo con Ius Leyes y Reglomenfos en. acfual vigencia en el
Perd, el Goblemo Peruano, tomard lqs medldas necesarias para ase

gurar:

(1)  Los gastos para el frcnsporfe deni'ro del pms, de los: arhculos
mencionados en ][--2-(1), qsn como los necesarios para la ins-

7 rulacnon, operccnén Y mcmferumlenfo de los mismos.
@) los gc:sl'os de los Experfos por- "

(i) Transporte diario, ida y vueliu al lugar de trabajo.
(i7) V'Q|es oficiales dentro del pc:s.
(iit)- Correspondenc:a oficial -

B) Les gasl'os- corrienfes necesarios para lvu,.implemenfacién del

Proyecto.

Lyt

IV. ADMINISTRACION DEL PRO‘?ECTO

.

El Director General de Mineria del Ministerio de Energia y Minas.

fendrd a su cu::go la responsabilidad final. de la coordinacién y su= -
pervmon del Proyecto. El Instituto Cientifico y Teénolégico Mi-
nero y la Empresa Minera del Centro del Per, “tendrdn bajo su -
responsabilidad los asuntos relativos & la” administracién y gerencia

vl

de la.implementacién del Proyecto.. . . -

El Asesor Prin'cipal dsi como lds ‘ofrds" 'Ekﬁei'fos, proporcionardn las

:nsfruccnones y conse|os sobre cueshones técnicas refereni'es a la -

lmplementamén del Proyecfo. = ° o

-7 4—
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3. Para la efectiva y ‘exitosa implementacién. del Proyecto se estable
. cerd un Comll'e Mixto (al que en adelante se denominard “Comité"),

| _‘ | :\;el cual se esfablecer& con los mlembros mencionados en el Anexo

El Comilté;!'fegdré rp::qr_r_)o:funrcién,fundamentdl préparar el Plan Anual

de Trabajo y serd el érgano de consulta para los asuntos importan-

tes que se presenten, como consecuencia de la implementacién del

Proyecto, reuniéndose ademds cuando la necesidad asi lo exija.

V. RECLAMOS A LOS EXPERTOS

El Gobiermo Peruano responderd, en caso de presentarse, por los reclamos
o quejas que se produzcan en contra de los Expertos como resultado del
ejercicio de sus funciones oficiales o durante el desempefio de las mismas
en el Perl, excepto por aquéllas demandas debidas a faltas intencionales
o negligencia grave de los Experfos.

VI, CONSULTAS MUTUAS

Habrd consultas mutuas entre los dos Gobiernos sobre los asuntos mds impor
tantes que se produzcan como consecuencia de, o en conexién con este.-

A - Documento Adi-unfo.

VIl. PLAZO DEL CONVENIO

El periodo de durdéién de la Cooperacién Técnica del Proyecto, bajo la
presente Acta de Conversaciones, se contard desde el veintiocho de octu-
brg de mil novecientos setentisiete, hasta el treinfiuno de diciembre del -

ailo mil novecientos ochentiuno.

- Ti6—
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VL.

DISPOSICIONES COMPLEMENTARIAS

En el cuso de que se firme el Acv_.serdd sobre Coopémcién Técnica
entre los Gobiernos del Perd y Japén y se ponga'ésfe en vigencia,
las cldusulas acordadas en dicho Acuerdo, prevalécerén sobre lo a=

cordado en el presente Documento Adjunto..
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ANEXQO 11 EXPERTOS JAPQNESES

Expertos en los 'curhi':'icé de:

(1) Ventilacién ‘en Minas.
(2} -Prevencién de la :Neumoconiosis. ,
<) .’Cbnh'ol de Techos y Mécénica de Recas.
@ Tecnologla de Mmena a tajo ubterfo
. B Proi'ecmén del Medlc Amblenfe (mcluyendo almacenamiento de relaves).
(6) ,__Prevenc:én de Smlesi'ros en Mmas.
(7) Tecnologia de la Explofacuén |
(8) Tecnologia del Benef!cno de Mlnemles
) Mefulurgla A '
- "'('IOI) | 'Orgcmzacaén de la Segundqd Mmeru en Minas.
""('H') 'Q-gamzx:cxén del Organlsmo Regulador
A (12) * Educacidn Y ‘Enfrenamiento en Segundad Minera pora trabojadores mineros.
- 03) uEni-renamlento en Segundad Mmera para el personal e inspectores de
S "'Segurldad Mmera i
: (14) ‘:Reglas de Segundad pc:ru el mantenimiento de la seguridad.
- NOTA:

o (1) Uno de los B(perfos anteriormente mencionados serd
‘designado como Asesor Principal y Representante de -
- los Expertos.
o 11(2)“ h Paru la instalacién de las maquinarias y equipos sumi
' nistrades por el Gobierno del Japdn, podrén ser envia
-..-dos expertos con estadia corta, aparte de [os menciona

*+ dos airiba, si la necesidad lo requiera.
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ANEXQ il
PRIVILEGIQS, EXONERACIONES Y FAC[L!DADE?

(1) Exoneraciones del impuesto a la renta y de aquéllos otros impuestos so-

bre o en conexién con las remuneraciones recibidas del exterior.

(2) Exoneracidn del requisito para la obtencién de hcencxas de lmportumén,
asi como los respectivos certificados de moneda exfran[era, derechos con
sulares, derechos de aduana y cualquier ofro cargo, con excepc:én de -
aquéllos que signifiquen el pago por servicios especificos presi'ados con

respecto a la importacién de-

. (@) El equipaje de los experl'os y sus fcmlhares . =

(b) Los utensilios caseros y personales, asi como los blenes de consumo

) traidos per los expertos al Perl, para uso de ellos y sus familiares.

{c) Un vehiculo motorizado para uso personal de cada experto que in-
grese al Perl, a su propie nombre o a de sus esposas, siempre y
cuando los expertos permanezcan en el pcns no menos de un afio,
la auterizacién para importar un veh:culo moforlzudo,_sera oforga
da por el Ministerio de Relaciones Exteriores del Per(, previa so-
licitud de la Embajada del Japén. Los expertos, en'vez de impor
tar el vehiculo, podrdn adquirirlo de la produccién nocional sin. =

que: el precio se encuentre afectado por impuestos intemos o cual< " -

quier ofro cargo. El vehiculo motorizado, yo sea importade o ad="
quirido localmente, podré venderse o transferirse de acuerdo con las

leyes y reglamentos en actual vigencia en la Replblica del Perd.

(3) - Exoneracién de los requisitos para la obfencidn de licencias de exporta -
cibn, derechos de aduana y cualquier ofro impuesto por la exportacién del

equipaje, bienes y el vehiculo motorizado mencionado _én 2)=(c).

—8.0—



REPUBLICA PERUANA

MINISTERIO DE ENERGIA Y MINAS

(4) “ H'Or:':rgar libre de costo, previa selicitud, las respectivas visas de ingreso

Ly salida del pafs, para los expertos y sus familiares. -
(5) Extender documentos de’ identificacién para los expertos y'sus familiares,
que. pénniidn_f_asegui'd'i'.-la‘c'oopemcién de todos los organismos gubernamen

tales, para-el.adecuado desarrollo de sus funciones.

—B:1—



REPUBLICA PERUANA
MINISTERIO DE ENERGIA Y MINAS

ANEXQ IV

MAQUINARIAS, EQUIPQOS Y OTROS MATERIALES

@
2)
(3)
(4)
&)
(€)

-~

®)
@)
(10)
(1)
(12)
(i3)

Magquinaria para pruebas sobre beneficio de minerales . -
Sistema de rayos X con difractémetro~espectrémetro .
Micro analizador de rayos X electron=probe .
Espectrofotémetro por absorcidn atdmica

Crornutégmfﬁ de Gases

Tubes para la deteccién de gases y analizador de densidad de
axigeno.

Analizador témico

Espectrofotémetro infrarrojo

Microscopio polarizador

Balenza

Medidor de p H.

Equipo de medicién

Vehiculo



REPUBLICA PERUANA
MlNiSTERlO DE ENERGIA ¥ MINAS

ANEXO V
_. ,PERSONAL PERUANO

_ ('l) Personal Técmco

a. Ingemeros (correspondlentes a Ios campos de los Experfos mencio-

nades en el Anexo )

b. Técnicos
(2) Personal Administrativo

d. Empleadoé de administracidn
b. Oficinistas

c. Ofo personal adicional

C—3:8—-



REPUBLICA PERUANA
MINISTERIO DE ENERGIA Y MINAS

ANEXO VI
TERRENOS, EDIFICIOS Y OTRAS INSTALACIONES RELACIONADAS.

(1) Terrenos suficientes y edificios necesarfoé"pdm la’ instalacién y operacién

de las maquinarias, equiposy ofros materiales
{2}  Oficinas para los Expertos | |
) Laboratorios
(4)  Salén de conferencias
(5) Biblioteca
(6) Ofros
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REPUBLICA PERUANA
MINISTERIO DE EMERGIA Y MINAS

o

ANEXQ VII

MIEMBROS DEL COMITE MIXTO

(1)  PRESIDENTE: DIRECTOR GENERAL D.E MINERIA
MINISTERIO DE ENERGIA Y MINAS

(2) MIEMBROS:
a. PARTE JAPONESA
| '(i) ~ Asesor Ptinéipal |
(i) Representante de JICA

(1§} Los otros expertos y el pérsonal pertinente enviq.dos‘por‘

JICA, en caso de ser necesario.
b. PARTE PERUANA
{i) Presidente del Institiuto Cientifico y Tecnolégico Minero.

it Presidente de la Empresa Minera del Centro del Perd.

(iif) - Otras personas relacionadas con el Proyecta.

NOTA: (1) Los funcionarios de la Embajada del Japén en el PerG podrdn

osistir. a las reuniones del Comité, en calidad de observadores.

(2). . Queda entendido que por cousas de fuerza mayor los miembros
del Comité podrdn ser representados per otras personas autoriza

. das,



VKA THRAARHBREEBIBR

THE RECORD OF DISCUSSIONS BETWEEN THE JAPANESE
IMPLEMENTATION SURVEY TEAM AND THE -
AUTHORITIES CONCERNED OF THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF INDONESIA o
ON THE JAPANESE TECHNICAL COOPERATION
FOR THE PROJECT. o

QF THE DEVELOPMENT OF BUILDING MATERIALS
BY THE EFFECTIVE USE OF LOCALLY AVAILABLE RAW

MATERIALS ( KTA - 18 )

——— i o gy > it

The Japanese Implementation Survey Team (hereinafter referred
to as "the Team") organized by the'Japaﬁ International Cooperation
Agency (hereinafter referred to as "JICA") and headed by Mr.Sakichi
Yoshikawa, Executive Director of JICA, visited the Republic of In-
donesia from July 5th to 215t, 1978 for the purpose of work}ng out
the details of the technical cooperation.progfam concerning the
Project of the Development of Building Materials byAThe Effective Use
of Locally Available Raw Materials (KTA-18) in the Republic of Indonesia,

During its’ stay in the Republic of_Indonesia,‘the Team exchang-
ed views and had a series of discussions Qith'the'Iﬁdonesian autho-
rities céncerned in respect of the desirable measures to be taken
by both Governments for the successful implementation of the ;bovef
mentioned Project. _ _ .

As a result of the discussions, the Team and the Indonesian
authorities concerned agreed to recommend to-their respective Go;”

vernments the matters referred to in the document attached hereto.

h, 1978

ooz din

Albert Kartahardija,

at Jakarta, July 19t

Leader of the Director of the Directorate of

Japanese Implementation Building Resesarch

Survey Team for the Director General for Housing,
Building, Planning and Urban
Development

Ministry of Public Works
~-86—



""THE ATTACHED DOCUMENT

PRI
RN

I. CQOPERATION’BETWEEN'BOTH:GOVERNMENTS

.il The Government of Japan and the Government of the Republic
of Indonesia will cooperate with each other in implement-
ing the Technical Cooperation Project on the Development
of Building Haﬁefiels'(nereinafter referred to as " the
‘éfojece‘")»forfthe'purpose'of contributing to the Low=Cost

'"»Hou51ng“Constrﬁction Program and the Promotion of the Build-
ing: Materials Industry in the Republic of Indonesia.

'LZ;'The Project will be implemented in accordance with the
- AMaster Plan which is given Ln Annex I.

II. DISPATCH OF, JRPAHESE EYPERTS

'31; In accordance with the laws and regulations in forece in
-~Japan,'the Government of Japan will take necessary measures
*'thfough JICA—co provide at its own expense services of the

Jepanese experts as listed in Annex II thrcugh the normal
procedures under the Colombo Plan Technical Cooperation

Scheme,

2. The Japanese experts referred to in 1. above and their fa-

—

" milies ‘will be granted in the Republic of Indonesia the
‘privileges; exemptions and benefits no less favourable than

" those accorded ‘to experts. of third countries working in the
‘Republic'of Indonesia under the Colombo Plan Technical Co-

- operation Scheme.
ITI, PROVISION OF MACHINERY AND EQUIPMENT

~l. -In accordance with the laws and regulations in force in

.. Japan, .the Government of Japan will take necessary measures

;,migthrqngh_JICAjto;provide at its own expense such machinery,

;. equipment and 'other.materials necessary for the implementa-
i tion of the Project -as listed in Annex IXI, through the

,fi~normal procedures under the Colombo Plan Technical Coopera-

tion: Scheme.

"3 ;7 iTHe ‘a¥ticles veferred to'in 1. above will become the pro-

@jngftQWQf“ﬁhe'Government'o£5the-Republic of Indonesia upon

-8 7-



being delivered c.i.f. to the Indonesian autho:ities'con-
cerned at the ports and/oxr airports of disenmbakation,

and will be utilized exclusively for the implementation
of the Project in consultation'with the Japanese gﬁpe;ts

refarred to in Annex IIX.

IV. TRAINING OF INDONZSIAN PERSONNEL IN JAPAN

1. In accordance with the laws and regulations in. force in
Japan, the Government of Japan will take necessary measures
through JICA to receive at its own expense the Indonesian
personnel connected with the Project for technical training
in Japan through the normal procedures underxr the{Co;ombo

Plan Technical Cooperation Scheme.

2. The Government of the Republic of Indonesia will take neces-
sary measures to ensure that the knowledga and experience -
acquired by the Indonesian personnel from technical training
in Japan will be utilized effectively for the impiementation
of the Project. '

V. MEASURES TO BE TAKEN BY THE GOVERMMENT OF THE
REPUBLIC OF INDONESIA

1. In accordance with the laws and regulations in force in the
Republic of Indonesia, the Government of the Republic of
Indonesia will take necessary measures to provide,ét its

own expense

{1L) Services of the Indonesian counterpart personnel andKI
administrative personnel as listed in Annex IV;

{2} Land, Buildings and Facilities as listed in Annek Vi

{3) Supply or replacement of machinery, equipment, instru-
ment, vehicles, tools, spare parts and any other mate-
rials necessary for the implementation of ‘the Projact
other than those provided through JICA under III above;

(4) Transportation facilities and travel allowance for the
Japanese experts for official travel within - the ‘Repub-
lic of Indonesia; CTomat el

{5) Suitably furnished accommodations for the Japanese;.xu
experts and their famnilies,



2. .In accordance with the laws and regulations in force in the
Republic of Indonesia, the Government of the Republic of

-Indonesgia will take negessary measures to meet :

(1) Expenses'necessery'fcr the transportation within the
Republic of Indonesia of the articles referred to in
CIZII- above as well as for the installation, operation
  and maintenance thereof; -
féf Customs duties, internal taxes and any other charges im-
posed in the Republic of Indonesia on the articles re-
ferred to in III above;
=~13}5Ailxrueninq'expenses necessary for the implementation
of the Project.. '

vI. ADMINISTRATION OF THE PROJECT

1. The Diractor General of Hous;ng, Building, Planning and
Urtan Development of the Ministry of Public Works will bear
the overall responsibility for the implementation of the’
Project in cooperation with the Ministry of -Industry.

2. The chief Adviser and the other Japanese experts will co-
operate with the Indonesian personnel and give instruction
and advic& on the technical matters concerning the implemen-

tation of the Project.

3. For the effective and successful implementation of the
Project, the existing Coordinating Body between the Minis-
try of Public Works and the Ministry of Industry for the
Development of the Building Materials Industry {(hereinafter
raferred to as "the Coordinating Body") will coordinate the
Indonesian organizations concerned with the Project.

The Coordinating Body will have the functions to prepare the
'annuai wogk Plan and to consult any other related matters
.arieing from the implementation of the Project with the
_Japehesefexperts.

vIL, cr.inms“ AGAINST JAPANESE EXPERTS

The chernment of the Republic of Indonesia undertakes to
; bear claims, if any erises, egainst the Japanese experts

Bngaged in the Project resulting from, cccuring in the course

_39_



VIII.

IX.

of, or otherwise connected with the dischargerofftheir,u
official functions in the Republic of Indonesia except
for those arising from the willful misconduct or gross

negligence of the Japanese experts.

MUTUAL CONSULTATION
There will be mutual consultation between the two Govern-
ments on anY major issues arising from,wor in connection

with this Attached Document.

TERMS OF COOQPERATION

The duration of the technical cocperation for-the*?rojéct'

under this Attached Document will be four (4) years from

19%8% su1ly, 197s.

—90~-



A33anpul STUTLR4TH BUTPTING JO UOTR0UOIJ 03 UOTAVOFIAdY (2).

1
ureIJog | coﬂuavm:vu Buronoy] 300)~M07T 03 :oﬂJ

O LR

T1ddy (1)

Aryenpuy atetsael

Surp1ing Jo uOF3ow0Id

pue wmrdold uaFIONIIEUOD Juy
~fnoy 480)~#07] 0} uotiwojiddy °IIT

BIDQI0 N
Ayriend Jo jusmaactdur

I

saeti30 (2) 3_..3_.8 ye1v (L)

AT

Toasuoy Lyyfend (y)  eouvuoguiey (2)
VeI'y Jo wnz. €) uopsuaadn (1)

<7 \\.\\\\\\\\§v

~ fesous

¥1'v (2)

arutXeley :.aw ?u

&\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\V

sueudotese ¥ Yoasssey *p

Ldotouyoa ],
uoT1EZT(T4N JO Jeysuely °¢

LHojowoel
Hoyjonpoad Jo AeJeuval, *2

(Vv*1°7)

Kdoyounjoe],’
ofEEg JO XeJyeuvIl *|

sfeyg uotrjetuswaTdur

9335

uoyjuavdery

oFe3g

Baey30 (2
Ly1eny Jo #:u >ounEH

FWSEKDDV JHOTZN-IHOIT TVIOLJIINY II

_. sucudotoas( 3 HoIvasey *y Ll
<L y . g
fe0°d . uorjTitodounay, (2 ]

. £3otowoe] .

Jo E.Swﬂ: n (¢ = .?Haaaoo.a $ LAoRL o 30 TogwwvsL < 8
\\\ \\ L STeTI0TY MUY m :
| texjued b:_aa 3p woryeredead (f ®
a*a*d 3o ‘16a], .Uogﬁwﬁ.—hwﬂ:,. 4 m

. uotyeJedg ,
: 9;5?&: . uorjmedg (1 - PrS—
7y \ 1 \ \\\\\\» . C i uoyjoNpoId JO IOFEURL] .N. A w“
. yeaoupp @°0°d (2) | sTeReyN amy (1) . Jr— 5
.«\\\_ / T oromy 30 ogensg °)
. efuys :cmanvnrsoﬂm____m oimyg uwogjjuredexy uwn#m
ﬂ 6L — Lg61 ogbL _ 6L61 - glét uoyyeiedoog (eoTuyos] jo adoog

NY'Td HALSYH *Y XAHNY

—gi] -



ANNEX II. JAPANESE EXPERTS

The following Japanése experts who are gxpected to- render
such technical services as conducting bésic surveys and
on-the-job manpower training and providing advices and
guidances with respect to the imp;ementation of Fhe Project
will be sent to the Directorate of Buildiﬁglaésearch,.ﬂi-_'
nistry of Public Works and the Ceramic Research Inétitute,‘

"Ministry of Industry, respectively.

{1) cChief adviser _
(2} Experts in the field of Pulp Cement Board .
- Basic Technologf
- Production Technology
~ Installation and Test Run of the Pilot Plant
- ptilization ,
(3) Experts in the field of Artificial Light-Weiéht‘Aggre—j
gate '
- Basic Technology
- Production Technology
~ Installation and Test Run of the Pilot Plant

- Utilization

NOTE

{1} Chief Adviser will be concurrently an ' expert of Pulp .
Cement Board and Artificial Light-Weight Aggregate.

{2) When necessity arises, short-term experts other than
those above will be sent to the Directorate of Bui}ding

Research and/or the Ceramic Research Institute.

-9 2—



ANNEX IXI. LIST OF THE ARTICLES

1, Critexia

"The equipment to be provided by the Government of Japan
. thxough: JICA will be selected and agreed by both parties
.» on the following critexia :.

(1) To_exclude the equipment which is available in the
Republic of Indonesia; '

(2) To reduce accessories of lessex importance which are

not vital to the function of the equipment.

2. List of Equipment
(1) In the .field of Pulp Cement Board

.= One set of Pilot Plant for manufacturing Pulp Ce-
ment Board and its related equipment '

- Equipment for Research and Developnmnent activities
{2) In the field of Artificial Light-Weight Aggregate

.= One set of Pilot Plant fo;_panufacturing Artificial

Light-Weight Aggregate and its related equipment

- Equipment for Research and Development activities



ANNEX IV, LIST OF INDONESIAN STAFF

1, In the field of Pulp Cement Bqard

(1) Technical Staff .
- Engineers (corfresponding to the field of the
Japanese experts referred to in Annex IX)

- Tachnicilans

{2) Administrative Staff
- Administration officers
- Clerigcal staff
~ Qther necessary personnel
2., In the field of Artificial Light-Weight iggregate'
{1l) Technical Staff

~ Engineers {corresponding to the field of the

Japanese experts referred to in Annex II)
- Technicians
(2) Administrative Staff

- Administration officers
- Clerical staff

'~ Qthexr necessary personnel

— 4 —



ANNEX V.

ll

2.

T

‘LIST OF LAND, BUILDINGS AND FACILITIES

In the fielf of Pulp Cement Board

(1)

‘Space of land and buildings necessary for installa-

.ggiqg'andjoperation'of the machinery, equipment and

""‘.2_":"
(a3
c (4):
(5)
(6) o

other materxials
Office room(s) for the Japanese experts
Laboxatory

Conference room(s)

Library

Others

‘In the fleld of Artlflcial Lxght—helght Aggregate

Space of land and buildings necessary for installa-

.tion and operation of the machinery, equipment and

| other materials

(2)

(3)

)

(5)

cs)"

Office room(s) for the Japanese experts

Laboratory
Conference room(s)

‘Library

Others



S ON THE RECORD OF DISCUSSIONS FOR TECHNICAL
N THE DEVELOPMENT OF BUILDING HATERIALS

EXPLANATORY NOTE
COOPERATION PROJECT O
IN THE REPUBLIC OF INDONESIA

The Technical Cooperation Project on the Develdpméht.of Building
Materials will be realized under the Record of Discussions mutually
signed by the representatives of the both parties : o '
Mr. Albert Kartahardja, Director of the Directorate .of Building Re~
search for the-Director General for Housing, Bgi;ding,_Pl§nn;ng and
Urban Development and '

Mr. Sakichi Yoshikawa, Leader of the Japanese Implementation Suxvey
Team organized by Japan International CQoperat§on Agency.
The following details werxe digscussed for the efféctive implemen~

tation of the Project :

1, Housing Pfacilities for the Japanese experts and their families.
Houses for officials of the DBR and the CRI will be maﬁg avail-
able for the Japanese experts and their families. ff the Japanese
experts prefer to rent private houses, the DBR and ;hé CRI will
assist in the necessary housing arranqement&. Expensés for such
private houses will be met by the Japanese side according to the

JICA standard.

2. Travel expéns;s for the Japanese experts. :
Domestic transportation expenses‘for the Japaneserexperts on
official duty will be borne by the DBR and the CRI. The daily
allowance for the Japanese experts for the domesgtic travel on
official duty will be borne by the Indonesian side in accordance
with the Indonesian laws and requlations. Due consideration will
be given to allocate sufficient budget for the transportation ex-

penses and daily allowance for the Japanese experts.

3. Vehicles necessary for the implementation of the Project.
Four motor cars will be needed for the implementation of the
Project., Expenses of such motor cars should be borne by the In~-

donesian side.

4. The technical details for the pilot plants will be discussed in
the basic study between the Japanese experts and Indonesian side
in accordance with the budget limitation of the Japanese sige.

Jakarta, 19 July 1978,

—96—



o THARTAS VoS y ﬂﬂi*ll\lﬁﬁﬁﬁ&fﬁfﬁﬂgﬁ

. 4HE EECORD OF DISCUSSIONS ZETVERE THE JAPANESS
‘. IMPLEMENTATIOS SURVEY TEAM (HEGOTTATION TBAM)
. “AND,"HE -AUTHORTTIES CONCERNED OF THE GOVERNMENT
0P THS UNTTED REFUBLIC OF TANZARIA
.ON ‘THE. JAPANESE ‘TZGHVICAL COOPERATION .
»ﬂ.-&/% Wmmrmox_oz KTLIMANJARO AGRICULTURAL
" IEVELOPMGNT .CENTER AND KLLIMANJARG TNDUSTRIAL = .
 DSVELOPHENT CENTER PROJECTS

i

".'-'_-, tl '.l‘ho Japanosa Implementa.tion Sum" 'Ieam (heraina.ftar refarred
".'to =g “tha Taam") orga.nizad. 'by the J'e.-m_.n mtarnational Coopera.tion

‘.;.
‘,.,.

Gota, D:Lnaotor of tha P].a.nm.ng Division, .the l..m-..‘mg Dapa.rtmnt,

i -,h.. - —',

.'J'a.pan Int-rnati.uml Cooparation Agency, vianad. tha United Ra;ubl:lﬁ

- i e '

of 'I'a.nzania from 271:!: August 19?8 to 13th ‘,a')tam'bar 1978 fm: ‘th. ‘ '_-' .
3 purpoao of work:.ng out tha dota.:.ls of the tachnical coupara.tian ) '
P p:ogrsm ooncarning Iﬁ.limnnjaro Agricultural l‘evalupmnt Contar : o
A".I(hninn.ftur rafamd. ta as K&DC) a.nd. :Ci‘imanj..ra Indnstr:.al Daﬂlopnont
:‘Center (her-inattar raa.anad. to an KIDC) ?ro;ects i_'x th- Unitad
Eo;'nb’icr or Tene'.-.z:ia.._ e | . -

Bt - B -.-I-T‘.

D.u:ing ita stnq{ 1n tha Unitad Reru‘blio or Tanza.nia., the Team

..-m,.‘-,. Rt e
: e::gha.ngud. viewa a.ncl bad & saries of discuss* ons with the Ta.nzania.n
i Ll R e

.'a.t_:th'or'itia'ﬁ é‘gﬁ'céxﬁad' 1n'1?e§3£écf. o'f." tho 'ﬁéé'ééaary 'ineal'a:u-as 1o be

~|- 5 X et

oA IR

- aut!iorities concerned amad. ta recommond. to thei.r reapectiva .



I.

THE ATTACHED DOCUMEXNT e

CJOJPERATION EETWEEN BOTH OOVERNMERTS

The Ouvarnment of Japa.n and tha Governmant o!' tho Uni'l:od. (;[ O-L-\.
P

Republic of Tanzania vill cooperate in im}ementing KADC and nm

Projects (hereina‘ter referred to as "tha Projootl") fo:r ‘hhl .

Purpose of contributing to the pro!..ot:.ou c:t‘ the ragl ona.'!.

d.amalcpmont in ¥ilimenjazo Region thxougn the agrinultnrsl

.devalopment pro_lact which aims at the ifnprowmont of ‘

agz-icultu:ral infra.stmctura and th2 incrauss in pruduntivity

.. and thrcugh the indust-ial devaloﬂezmt prcja:'.t \rhich ai.m- nt

- IT.

1.

the aata.hliahmant of the :.ndustnal infra.atz-uctnr- and. tha 0_.

(1) The P—ogaots uhich will e impl*'.:.en‘tad. by the ucva

. promotion of inaustrialization. . 4 C £
e /‘.

'oi‘ q:,ma.n andi thu Governmn+ o" ’I‘anza:.ia. will oom,:r:au ot
. tha conpletion of the bui ldings and "a.cilitina nsoculu'y
mr the implemanta..mn ot t: ka sz..;ect.s as cutlined i.'r.\ |
. Amnex I ‘ :
{2) | The Proaaota will te mplemantad in accord.a.ncg vi‘bh tht
| "a.n.nua.l work pla.n to be formulatad. by tha Pagl.onal

'I!a.nagauent Team (heramafter refan-ed. to &s HI-!I‘)

DISPATCE 0F EXPERTS

. In accozdance #ith the laws .:m:‘. a.G"‘L.li:.f-iOﬂ" in foz-o in Japan, -

the Govazn._ent of Japan .d.ll Yaks nacessary measures th:ongh

~JICA Yo provide at its OWn exrense sarvices of the J'apanu:o

S LT

exparta as listsd in Annex IT through normal prooednras u..;d.r the

Teohnical Cooperation Sohem. of Japan and Tanzanin.

—-98~



2. The Japanese experts reforred to in 1 above and their fanilies
will be granted in the United Republic of Tanzania the

srivileges, examptions a_n'.d.'banon:l;- as listed in Annex III

e ——

pnd;no'rma;l,p;iv:i_.lagaa, exemptions and benefiis given to the similar
' . experts in Tanzania. .

(TIT. PROVISION OF #ACEINERY AND ZUIPHENT

Jde e - L I ‘

’ .;_1._‘;‘ In aecordanca wi.th. tha laws ar-d xs -ulations in torce 1n Jam, the

Govamont nf .Tapan u:.ll taka necessa.ry ‘maazures th:ough JIC-I.

L Fuis
L UE Lt

T.to provida a.’a “its own expensa such maoh:.nerV, aquipmnt and. other
:na.ta:hln naoosau-y for thc implamonta.tion of the Pro"acts as
liatecl in Annex IV, thxougb. the normal procachu'os und.r the .

’ ‘Iach.n:i.aal Caoperation Scca...c of Je.pa.n.

f. : 'rhs a::i.cles ;':"a'feri'ed. to in 1 above '-.c.illr 'uaobmi ths‘propert;r
L of ‘tha -'C'!o"vai-nmnt' of . the U.nited.'. R;publid of Tansania upon

' I;'._.bo'ing é.slivaraii 6..‘i-f._' to tke Tanzanian euthorities aoncanué. -

+, at.tha; ports and/or airpor‘cs of d:.smba.rka.t:.on, and vill be

"T_l-_'utili.ad ezclnsively for the implameu‘ta.t:.on of the Projaotl.

:

'.".:"..'_'THAIiiI 1q. .07 v-*'mu: P.J-.so:nrvl. I TPl .'

. _'71.' In a.ccorctance with tt:e la'.fs and. Ie'-ula.tions in force in Japan,

Pl tea Faa

: tho Govornnent of Ja.pen will taka r.acaanary measures through

JICJL to recaive at ns own expanse tka Tans ania.n parsomnol

oomcttd w:.th tha Projeota for tech.nical tra.ining in J‘apan

th:rm.xgh 'kho norn;l pu-mdur-n undsr tha Tsch.nical Coop.ra.tion
Sonam of Japan. . . -

| -99—



" 2. The Government of the t_Jnitea Republic of Tanzania wi11-"ta1‘:e"-" g
necessary meesures to eneure that the lmowladgé and - experigncs
acqu.tred by the Tanzanian personnel from technical tsaining 4n

| . Japan will be utilized effectively rcr ..ha m;)lementatiun ‘ot tho _

Projescts.

¥.._JEASURES 70 BE TAXEH BY THE c—ov*vmsm 03 THE TUNITED :am:l:c P
- OF TATZATIA .

“n R DU e

In ac-coruancu with the lawa and regula"i::ns .tn *‘or-a in’ tha . 9'
T Tunid QC
Un.‘!.ted Republie of J.anzarda, the Govnmmﬂnt of tha Republic
' . Tanzania will take nacaasary measurcs to ,rovide at its om

' éWe '

(1) Services of the Tanzapian counterpart pirsonnel apd

sdrinigirative parsonnal as listed in fogex ¥y - '
e e A era—. _

(2) _e.nd, temorary buildm.ra and facilities mcessnry for

. fhe acti\rities at tae heg,i.nn:l.ng or the 'Dru-!ﬂcts .o

. {3) cSupply or replacemenu of machine*y, equipment, mmnent:,
vehicles, .uola, ‘spare parts an:l eny other matsriala
_necegsary for the implenentation of tue Projects other

than those W1dﬁ tarough fJIGA u.rﬁer 'III abave;

[d'j‘ ~'1'henover necasaar;r, transportation facilitien a.nd traﬂll
) al_awance "or the Jspanesa exparts for tbe orﬁoial tranl

" within the United Republ...c of "'anz..nia .

{5) Suitably rumiahed accomoda.tion for uhﬁ Japnneae e.xperta

o and. their farilies to dhe best ol its capecities. N _ -
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2. I§f9C6ﬁfdnno§ with the lavs and'rogulatians-in force in

the United Repubiio of Tanzania, the Government of the

United Respublio of Tanzania will take neceszary peasures to

-.-,£' S

{1) Expenses ﬁcoas&rj for tlie transportation within the
" United népubne of Tanzaniu of the articles reZerTed to
g in ITI above as wall as for tha installa‘hion, opora.tion_- .
iand m:inxnnanao th.roof,

';};ﬂf';.;‘(Z)ﬁ Customu dutinl, internal taxss ané any othar ohargts,
I "_'impoud in th- Unitad Ropublic of Tanzanis on.ths

;?“?artiolas rafhrred tu in III abava,

. ;%;Jf(sifglll running expensea nacassar; for the 1mplomentntion

J‘fffof tha Pradacts.;-

7. WI.: ADKIISTRATION OF THE FROJECTS

" L+ The Eégionai Davelopment Dizector (hérinartar referzed %o
" as BDD) of Kiliuanaa:o Eogzan, wxll ‘besT ovurall
ura‘.:*‘ona:.‘bu.:. y far the 1::‘lamantat:.on of tha- Projac‘ta undasx -

| _;‘tha suparvision of Prima Hinistar 8 Office.

."2.ﬂ 'Ths Japanaaa experts will taxn tha ayrrojriate care ¢on the
'tochninal mattarn end proV1uu the a&visaru sarvices on
’taohnio-l and’ nanng-rxnl uguters fur the Projects in olose

'f;‘hﬁllébdra tion uith the Tanzanian counterpart personnel

N ‘The' gctiﬁtha for the iamplemantation of the Projoots will
=;-&’. '.ha carriad out b; thn Tanzanian cuuntorpartrp°ra°nn'1 with

}'an aasiltanco of tho Japanetn Exportn.

t
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V1.

';‘vxzz.

(1) 4 Roaionni Managenent Team shall be eﬂﬁkivq;gd”tp;
_anmre suooo-arul znd effeutirﬁ implescntation
of the Projecta. L

{2) Tho mmeting of RMY, under the chairmanship Of‘,ﬁ‘
BDD, will be held regularly.

{3) Japanese experts will attend the mesting of RMT

as advisors.

CLAINE AGAINST JAPAH&SH LXI TS

:to bear clalms, if any ariaasng¢;nst tha Ja}a:oaa ax?-rtl
- engaged in tha Projects rasultins from, occuaing in the
course of, or othnr41ae connecied with thn dlacharg- of th-ir
" ofticial funotions in the United Lepublic of Tanzania
{ax.upt ror_thaaa axzaing from the wlllful nisconduct or

groas nagligence of the Jjaracess expertys

WATUAL CQSSEATATIQN

-There-will be mutual consuliation betuaen the tto

R

Ga*nrrmante an any aajar 1=5uas arising from, oxr 1n

~ eonnaction uxth this Attqcnad Document.

- TZEM OF COOPERATION

This fecord of Discussions will be sffootive from the

dete of its signing and will be tarminatsd after four (4)
562 ffis AT e

.years from thls date, or n+harwisa ter:inatad oﬂ o:i-ndod

'.by mitual consultat1on
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. _4 Director of 1ha Pla.nn:mg Dins:.on

sy
]
A

. Dar es. Salaam,Saptember 13, 1978 . -

I'OB THEE JAPANESE IEIEQATION POR m 'ruz.mn IEI.EGATIOH

' Nohimoto Goto

Plunning Dapa.rtmant

: J'apan Int-rnatio Cooporatian

‘Aganoy - ?

;.&1:‘-1.0 t..t.. #WQOI..I. s

it

-,
"t
- L
5y
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ANEX I ACTIVIDIES FOR THE PREPARATORY STAGE

During ihe preperatory Stage, the Projectswill consist cf the C/Z_\.‘é

2slloving functional activities:
A. Xilipanjaro Azmicultural Develapment Centre Projefif

1. Activities for the Preparatory Sitage

(1) E‘eahnical-&dvice-*.iﬁi Supervisory Works

pr*vi"ﬂd to carr_, cut "he foﬂowing actiﬁties'

T L= To cor'duc‘t: nlanning anﬁ survey tn mprove

ag.riculmral mrrastmctm:e in Lcwer I::oahi AIea

rT'\c_-::lszni\'.-al advice and supenrisary worka wﬂl be o

(abr-ut 3,000 ._.a) Wh:lch :m\.]..zcea pu::pi‘..g station, E

3 in-i-ation and drainage canal and rarx. road; -

.-o "onducu urveys for waier resourdes dev lopzment
Tin Rt F.'i_i.,an‘aro area, Lowar Hai area, I.cwer

.. Rombo area, North Pare area, and <est Tare area,

- To construct buildings snd utilities cf the KADC;
. = To establish facilities of tha Agriculiural
Mechanical Center, 7
(2) Zateblialment of ﬂ:m;. z‘am
A traal farm (m ha) mn be constructed in
Chusreni end Lte.kuia‘villagaa. Pallom

) ‘ac;:tivities will be carried out; .
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- To conduict studies and designing for a
trial farm; , o "
-~ To construct the ﬁria.-l ‘f‘arh;
-_‘I‘c cultivate rice and vegetables in the
Ariel ferm;
T ",'-‘, To test u}:é'cu';'.*-:l.;.;‘éti‘.c'r; teiéiniiq_ueé for rice snd

tables 4o anp‘l ¥ ‘to ether oreas in Iawer Foski. .

(3) ..xtension Services '

- r_,

- "‘x-.enstcn serrices n'j.ll he con.ducted <o 'famé:.": -
- by nobile '.mits in order to :l.m..rove the .,echniques

- --",- Culti'mtion 'or r:l.ce ard vegatablea- Do
- ngricu."ural c‘xi:xe*:,- '.-:*_‘:!-. Sp-'l'!e sarts i&rovided
in Se-.tioﬁ III ubﬂv ‘.ar :a"‘:er u.:e an.l r’puir. B
--,\‘i?;-".." . oLt . . o -,‘.= ,.-- ‘ :--‘_.‘. - .".._'..l‘.' _.. - 5

Training of hanpowﬂr -

or

(4.)

- Gn—the-job tra.ining m.ll be carried out by the

' Japanese exnerts in consultation Hitn. the Sl

’ I'nnznninn counterpart pe"sonnel.
E " —'iAppr_opriate"‘Tnnzanian ‘couz:te:_':part pardonnel will

w7 . be tratned in Japan,

(5) Planning and Cuordination we i T §

. Detailed mlamuntation programme w:Lll be mada A
) up in consultation with the "‘nnzanian comterpart - e

ﬂmmmel.

- caordmtion amnng vnr:loua ru.nutional act:wit:x.ea
and programu will be made in conaulmtion with
h Tanzanian coumterpart persommel.
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B, Kuiménjaro Industrisl Development Centre Project .- i

- 1. Activitlies for the Preparat:_:x_-y Stage .
(1) Studies and Surveys

= Suxveys will be conducted to essablish faﬁaaibla.
.'ﬁar.*kshop's' (f&mdr::, forging, nae;ehanieal engineering
: ~and tes ..ing ﬂci"i :Lns'\ and piict fac .ories {ceramis
| u.nd brique*) on raw aterials, supplementary gooda, - :lj

: ‘_Zorder-...ade prar..ucts ;.o bc nroduced

R

o 0T e . ; [
KEN T . ‘ e -

5 -'-Peasibility s..uaies -'-'i_.l ‘e ccniu"r.ed to identif_v,- ‘;.

!:e o*entia:. industries fo:: ir'\rnat::rn...."- ST

BT - (2) r"Ec:h:.:...cal Advice a.nd. Supewiacry torxs
-'.'T':ch._ic Ruv*ce ana su....n‘isor" ‘“rks \:"11 be _ :

34 ‘J‘ii““ <2 cErTy cuf.- the follo?ring aefivicdes;

- -o cnns..ruc" bui_.lmga unc‘. uuil uj.es of the

‘_m, and 1its cnnszes;

- ';‘o' estab“sh com:n "'cili..ies end pilot tactories

' in th ¥anhi Iniuatrial Tstut a. ‘end othér facilities

" in the e.c‘heus*onal service s‘.a*:ions (‘Eombo and Pare
-Indus..rinl Statiune) anr! uni" ( ‘oshd Exhihi“ion

Unit) ar tha ::r;:,

T

=~ Tp zelect and meke Specifications or pachines and

' 'e:uip..an’ l:a 1:-.5 l’ed in the ractones 17 the'

¥5ghi, ...ndustrie.l _.state. S T e
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(3) Industrial Promotion Services . :

= Induatrial Proxption services will be provided
by coblile urita on technological metters,
jgsmrketing me-‘.hoda', mauégen:éht methcds, new

invastipents, ete;

(d).- ﬁlﬂiﬂb ot Vanp"wer

D - Cn-the-iob zraining W11¢'te cprri ou by

tne Jasanes» experfs in 0 s.l ricn siuh she T .

G:'f'an...n."ion sz the mﬂ 11'1 befset.up' 1n

cordarca vi*h thﬂ ﬂqrznl uav?rr ent wmachinary

;}. E'.-‘,iﬂ :his Ecginn.

- Detailcd izplem2 *°+ion nrogram:cé will be mwade

' uc in consnltatior with the Tarzenizn counterpart

LA v'ff:'92fsonnel. A - ,m; R
v ,.;- Coorﬂinﬁtioa arong Vﬁrious ;unctiona Bctivitiun
._?- f%n_; e gn4 progr'wwas w111 be muda in uonsultation with

\'JJ,:he-Tanzanian counterpart_perepnnel;
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 ANNEX IT JAPANZSE EXFERTS

1. Project Vanager
(;.) Agricultural Te;m
. 2. | Teart Leader

3. Experts in tr2 fielde of;
Irrigation add drajnsge '
.Inand Cons;:tlids.tioz‘z : |

diater Rosourees e

L ) IeronomV'

ﬁﬁaricul‘urﬂl »achiner" o

:xtensinn

e e i v o

(2.} Induatrisl Twez - .

i 4. Tesr Leader

5. Experts in the fields of;

ﬁechﬂnical Enginaering

] _‘Electropiating
w0 Poundry
Forging

,. i 4h°n\hare

i)
H
51
»
o
1]
(3 4
Ll

e . .. . e
[ET RN .

-
-

Note: 1. Agricu;*u:al or Industripl T°a- 'oqdnr za; aasume the

post of Brojeu; hanaghr conchren.ly.

2. 1f necaesary, abort ters etparts will bs dispatcaed

oneul*ation hetween ‘hﬂ two Governmenta.

1
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“'! ARNEX III . PRIVILEGES, EXEMPTIONS, AND BENEFITS

1. ‘.xe:.miar.a trom '.mcone tax and charges of any kind imposed
cn er in connecticn N:I.th the living ellowances reuitted

"rax:: aoroad.

2, Exe:xpt" nns :‘ra.u i...port an'l mmm ').uties end ar.,; other
ch:r € in vem:ect r-i’ pnraan.l and’ am.eeh.:l‘ ef...ec..s,

inclu.iing cne motor veh.tc'l 2 per fa.:il;, which may be

.‘, - 'brcug:ﬂ: in‘co the Uni l:ed R"aublic nf "‘:m:n-iﬂ from a'broad.., .

3.-'_"21'39 med:l.cal services and facilities to .he Japanene '

exnerts and thair ra:nilies.

Aum IV LI"T o:e :u-.camw'-""m' IQUTRERT

e .Kiliz':axi;]ard Agriculturai Develogzen® Cen'tre Project

) [P DA : ..onatr-uctio.. ::.aca._nna.y an:l acuip' enth, cludm.,, pumpa
gL AL - .
AT and their accassories and th*'ir upare parTs

o 2';.'. Abricultu'a’ ..a..lxinsry a... h‘p"eu‘ﬂnts and t-xeir spare

";‘_h‘ﬁ.ch".ﬁes énd toola ‘fbi' Eé'[:ai.r'wcrk, R

’ |." .

o 4. &,ui*m_..t .....d mteriala for pub" ic u.fl.lit'.!.c.--= o |

5. ‘fehicles
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. Ba Kﬂiman;lard Indusirial neveiopnient Centre Project . +'7

1. Eobile units with tools and equipment for mduntr:lal

extmion Bervices
2,. Hach.tnes apd tuols rn:_l.- training purpodes
3« HMachines and toold for repair vork

L L e ' ' SR 7
Lo - !.'ote- ther neceasary machines, equipment, taola and L :
i RO "e*-ia}.a to be mutually agreed upon the inple:entation ’ }
o D R
§ ol :
: '--:-~‘or the Projec... .‘ +
: 13 . ; 7
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‘ _-#. ' Killmanjaro Agricultural Development Céhtfe'\

0wk ,a.'.",-

3. | Kilimandaro Industrial Develonment Centre

_-'e.. n.';:. i3 1._

T LR
PR

;‘;ﬁTé,

.' ' ) .6."
. 7_- .' -_. 7.

Ebove Annex V is subject to change

‘AMEEX T LIST OF TANZANTAN PERSONNIL

_._:" 1., Project Director'fgha'i;é~flfij B
_ ‘?}.Efﬁ o
N :4-'.‘5'_,’;;%

:;f4;f;

Chee] 50 o
e
: L b

fstaﬂ

B
. ."s. ',V ..‘. 4- :'

. Secretary.

\.'.orkar--. . R S

priver”f“-f

-:“-.

.‘Project Director'

Department Manager
Engineer ' i
Starf (Qua111ied and. Honpqua_ified)

::Worker

ﬁrivgr.-.f

“ v

] consultation between the tro Governments.

14
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AFVIGREBYE - BENEETRBHLOBR

THE RECORD OF DI3CUSSIONS BETWEEN THE JAPANESE
IMPLEMENTATION SURVEY TEAM AND THE
AUTHORITIES CONCERNED OF THE GOVERNMENT OF
THE UNITED MEXICAN STATES :
ON THE JAPANESE TECHNICAL COOPERATION
FOR THE PROJECT ON TECHNOLOGICAL DEVELOPMENT
OF MINERAL PROCESSING AND METALLURGY

The Japanese Implementation Survey Team ( hereinafter referred to as

" the Team " ) organized by the Japan International Cooperation Agency
( hereinafter referred to as " JICA " ) and headed by Mr. Kazuhisa
Nishida, General Manager in charge of Mineral Processing, Mining Divi-
sion, Dowa Mining Co, Ltd., visited the United Mexican States from
November 24th to December 8th for the Purpose of working out the de-
talls of the technical cooperation program concerning the Technologi-
cal Development Project of Mineral Processing and Metallurgy in the
United Mexican States.

During its stay in the United Mexican States, the Team exchanged views
and had a series of discussions with the Mexican authorities. concerned
in respect of the desirable measures to be taken by both Governments .
for the successful implementation of the above-mentioned Project,

As a result of the discussions, the Team and the Mexican authorities

concerned agreed to recommend to their respective Governments the mat-
ters referred to in the document attached hereto.

Mexico City, December Sth. 1979,

k_ ;,/ w/uas[a, L’/Z«Jéa‘\ég c

Mr. Kazuhisa Nishida : " In Fernando Hiriart Balderrama
Leader Undersecretary of Mines and Energv
Japanese Implementation Survey Team SrIa..Patrimonio,y Fomento o
Japan International Cooperation Agency Industrial

Japan.

United Mexican States
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II.

THE ATTACHED DOCUMENT

COOPERATION BETWEEN BOTH GOVERNMENTS

The Goverrment of Japan and the Government of the United Mexican States
will cooperate with each other in implementing the Project on Mineral
Processing of Complex Sulfide Ores and Processing of Copper Ores from

‘Santa Rosalfa with Segregation Method ( hereinafter referred to as " the

Project ") for the purpose of contributing to the Technological Develop-
ment’ of Mineral Processing and Metallurgy in the United Mexican States.

The Project will be implemented in accordance with the Master Plan which
is given in Annex I.

DISPATCH OF JAPANESE EXPERTS'

In accordance with the laws and requlations in force in Japan, the Go-
vernment of Japan will take necessary measures through JICA to provide
at its own expense services of the Japanese Experts as listed in Annex’
1XI through the normal procedures under the Technical Cooperation Scheme
of ‘the Government of Japan.

The Japanese Experts referred to in 1 above and their families will be

_.granted in the United Mexican States the privileges, exemptions and .
“benefits as listed in Annex III and will be granted privileges, exenp-

tions and benefits no less favourable than those granted to experts of
third countries or international organizations performing similar. nis—
sions in the . United Mexican States.

—-118—



III. PROVISION OF MACHINERY AND EQUIPMENT

Iv.

In accordance with the laws and regqulations in force in Japan, the
Governnent of Japan will take necessary measures thrqugh.JICAigq.‘
provide at its own expense such machinery, equipment and other ma-
terials necessary for the implementation of the Project as listed
in Annex IV, through the normal procedures under the Technical
Cooperation Scheme of the Government of Jgpap.

The articles referred to in 1 above will become the property.of the
Government of the United Mexican States upon being delivered c.i.f.
to the Mexican authorities concerned at the ports and / or airports
of disembarkation, and will be utilized exclusively for the imple-

mentation of the Project in consultation with the Japanese Experts

referred to in Annex II. .

TRAINING OF MEXICAN PERSONNEL IN JAPAN

In accordance with the laws and regulations in force in Japan, the
Government of Japan will take necessary measures through JICA to
receive at its own expense the Mexican Personnel connected with the
Project for technical training in Japan throuwgh the normal proceduras
under the Technical Cooperation Scheme of the Government of Japan.

The Government of the United Mexican States will take necessary mea-
sures to ensure that the knowledge and experience acguired by the Me-
Xican Personnel from technical training in Japan will be utilized ef-
fectively for the implementation of the Project. '
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MEASURES: TO BE'TAKEN‘BY THE GOVERNMENT :OF THE UNITED MEXICAN STATES

In accordance with the laws and regulations in force in the United
Mexican'States,” the Government of the United Mexican States will take

*necessary -measures to provide at its own expense :

(1)

(2)

- (3)

(4.

(5)

Service of the Mexican counterpart personnel and administrative
personnel as listed in Annex V;

Land, buildings and facilitles as listed in Annex VI;

Supply or replacement of- machinery, equipment, instrument, vehi-

- cler, tools, spare parts and any other materials necessary for

the implementation of the Project other than those provided through
JICA under III above;

Transportation facilities and travel allowance for the Japanese

1Experts for the official travel within the United Mexican States;

Suitably furnished accommcdations for the Japanese experts and

: their famiiies,

In accordance with the laws and regqulations in force in the United
Mexican States, the Government of the United Mexican States will take
necessary measures to meet :

(1)

(2)

(3}

Expenses necessary for the transportation within the United
Mexican States of the articles referred to in III above as well
as for the installation, operation and maintenance thereof;

Customs duties, internal taxes and any other charges, imposed in
the United Mexican States on the articles referred to in III
above;

21l running expenses necessary for the implementation of the
Project.
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VI.

ADMINISTRATION OF THE PROJECT

The Director General of Comisién de Fomento Minero ( hereinafter referred
to as " CFM ".) will bear overall responsibility for. the implementation
of the Project and the Director of Laboratorio de Tecamachalco will be
responsible for the administrative and managerial matters of the imple-
mentation of the Project. ' T ‘

The chief Adviser and the other Experts will give instruction'and advice
on the technical matters concerning the implementation of the Project.

For the effective and successful implementation of the Project, a Joint
Committee ( hereinafter referred to as " the Committee " ) will he
established with the members as listed in Annex:VII. T Ct

The Committee will have the functions to prepare the Annual Work Plan
and tocconsult any other related matters arising from the implementation
of the Project, and will be held when necessity arises.
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VII. ~ CLAIMS AGAINST JAPANESE EXPERTS

The Government of the United Mexican States undertakes to bear
r¢laims, if any arises, again the Japanese Experts engaged in the
Project resulting from, occurming in the course of, or otherwise
connected with the discharge of their official functions in the
United Mexican States except for those arising from the willful
misc¢ounduct or gross negligence of the Japanese Experts.

VIII. MUTUAL CONSULTATION

Thére will be mutual consultation between the two Governments on
any major issues arising from, or in connection with this Attached
DPocument. :

IX.  TERM OF COOPERATION

The duration of the technical cooperation for the Project under this
Attached Document will be 4 years from December 5th. 1979.

1
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ANNEX II JAPANESE EXPERTS

Experts in the fields of ;

1.' : HMiﬁéféiééréééééiné of Comgiex Sulfide Ores
.(l)ﬂ | Minefél Proéessing,
2y tf'Metallurgy,
:ts);;ffHAnalytical Technology,
2. ‘Processing of Copper Ores from Santa Rosalfa with Segregation Method
(1) Mineral Processing,
-f(2) . Metallurgy,

“(3)" " Analytical Technology,

Foot Note:

(1) One of the above-mentioned Experts will be appointed to the
Chief Adviser as a representative of the Experts.

(2) Short-term Experts may be dispatched, 1f necessity arises,-tr

for the installation of the machinery and equipment orovided
by the Government of Japan and for other objectives.
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ANNEX III PRIVILEGES, EXEMPTIONS AND BENEFITS

[
)

Exemptions f£from the income tax and charges of any kind imposed on or in
connection with the living allowances remitted from abroad. ' v

Exemptions from import and export duties and any other charges in respect
of personal and household effects, including cne motor vehicle per family,
which may be brought into the United Mexican States from abroad. -

Free medical and dental services and facilities to the Japanese Experts
and their families. : T

Issue of identification cards to the Japanese Experts, to secure the
cooperation of the authorities concerned of the United Mexican States,
necessary for the performance of the duties of the Japanese Experts and
their families.

—122—



ANNEX IV LIST OF THE ARTICLES

1, Atomic Absorption Spectrophotometer.
2. Eleétroplatihg Apparatus;
3, Power Source.
4. '"Inffé;éd‘SpgdtrophdtométEr.
5. Sample Grinder.
6. x;réy Fiﬁorésgence Spectrometer.
7. Solvent Extraction Apparatus.
8. Differential Thermal Balance.
9. Combustion Furnace.
10. Testing Machine.
11. Suifurous Acid Gas Corrosion Testing Apparatus.
12, Thickness Tester.
13. " Vacuum Evaporaﬁion Apparatus.
14, X-ray Energy Spectrometer ( BEIX ).
15. Elactronic Computér & Teletypewriter,
1s, Roller for Lead.’ ‘
- 10 -
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ANNEX V LIST OF MEXICAN STArF

Technical Staff;

(1)

Engineers ( Corresponding to the fields
in Annex II ),

(2) Technicians.

Administrative Staff ;

(1) Administration officers,
{(2) Clerical Staff,
(3)

Other necessary perscnnel.

- 11 -
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ANNEX VI | LIST OF LAND, BUILDINGS AND FACILITIES

1. Space of land and building necessary for installation and operation
of the maphinery, equipment and other materials.

2. Office room(s) fo;‘ﬁhe Experts.
3. Laboratofy.

4. Confereﬁce Room(s),

5. Library.

6. Others.
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MEMBERS OF TEE JOINT COMMITTEE

ANNEX VII
1. Chairman : Director General of CFM,
Secretaria de Patrimonio y Fomento Industrial.
2. Member :
(1) Japanese side;
(1) Chief Adviser,
{i1) Representative of JICA,
(iii} The other Experts and personnel concerned to be.
dispatched by JICA, if necessary.
(2) Mexican side;
(i) Director of Laboratorio de Tecamachalco, CFM,
{1ii) The other personnel concerned.

Foot Note: Staff of the Embassy of Japan will be able to attend the
Joint Committee meeting as observer.
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FTEUNMRANBEENBEERRERE B

THE RECORD OF DISCUSSIONS. BETWEEN THE JAPANESE
IMPLEMENTATION SURVEY TEAM AND THE

+ - AUTHORITIES: CONCERNED OF THE GOVERNMENT OF THE
HFEDERATIVE REPUBLIC QoF BRAZ!L ON THE TECHNICAL

, ‘i,"_I;ICOOPERATION FOR THE PROJET ON THE SMALL/MEDIUH
 SCALE INDUSTRY DEVELOPMENT OF PARANA STATE I
THE FEDERATIVE REPUBLIC oF BRAZIL '

T

The Japanese Impiementation Survey Team ( hereinafter referred to as
"'the Team'!) organized by the Japan International Cooperation Agency
hereinafter - .referred to as 'JICA'") and .headed by Mr. Hideo Otaka, Director,
Minister's Secretariat, Ministry of International Trade and Industry (MITI),
'visfted the Feoerative Republic of Brazil - Parana State from September 21 to
October &4, 1980 for the purpose of working out the details of the technical
" cooperation program concerning the Project on the Small/Medium Scale Industry
Development of Parané State in the Federative Republic of Brazil.

850

Durtng its stay in the Federatuve Republic of Brazil, the Team
exchanged views and had a series of discussions with the Brazilian authorities
concernad In  respect’of the desirable measures to be taken by both Governments
for the successful implementation of the above-mentioned Project.

As a result of the discussions, the Team and - the Brazilian authorities
concerned, agreed. to. recommend to théir respective Governments the matters referred
to.in thedocument: attached horeto,'taking,accoun; of the provisions of the
"BASIQ~AGREE§ENT ON: TECHNICAL COOPERATION. BETWEEN THE GOVERNMENT OF JAPAN AND
THE GOVERNMENT.-OF THE, FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL".

ORI R P N I L —
Curitiba,gOCtober'an.* 1980
I , L -==::'*
(évLmé/O | ;/"*‘*-9 T

HIDEQ OTAKA St w7 FLFERNANDO FONTANA
Leader® S siparesy s - ..., -Secretary.of Industry. and .Commerce

Japaneseclmplementation Survey Team. gzgggéquf Parana
Japan International Cooperation Agency,

JAPAN::
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THE ATTACHED DOCUMENT

COOPERATION BETWEEN BOTH GOVERNMENTS

1. The Government of Japan and the Government of the Federative

Republic of Brazil will cooperate Qith each ather in Ehblementing the
Project on the Small/Medium Scale Industry Develbpment_of Parana
State ( hereinafter referred to as ''the Project') for the purpose of
establishing Centro de Tecnologia Industrial Brasil/Japdc do Paran3
(hereinafter refer}ed to as ''the Center"), thereby contributing to
promoting industrial development in the State of Parana through
dissolving technological gap between the large scale industries and
the small/medium scale industries by developing small/medium scale
industries with unique and excellent technology.

2. The Project will be implemented in accordance with the Master Plan

which is given in Annex |[.

DISPATCH OF JAPANESE EXPERTS

1, In accordance with the laws and regulations in force in Japan,-the

Government of Japan will take necessary measures through JICA to
provide at its own expense services of the Japanese experts as listed

in Annex |1 through the normal procedures under the Technical Cooperatnon
Scheme of Japan.

2.  The Japanese experts referred to in | above and their families will
be granted in the Federative Republic of Brazil the privileges,
exemptions and benefits as listed in Annex 111 and will be granted "
privileges, exemptions -and benefits no less favourable than those'
granted to experts of third countries or international organizations
performing similar missions.

PROVISION OF EQUIPMENT AND MACHINERY Lo
1. In accordance with the laws and regulations in force in Japan, the
Government of Japan will take necessary measures through JICA tqﬁjzn,

provide at its own expense such equipment machsnery and other
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materia1s3néce55ary‘for'the'impieméntation of .thé Project as listed in

Annex ‘IV;" through’the normal procedures under the Technical Cooperation

' Scheme of Japan | L

.

2, The articies referred to in l above W1il become the properlty of the
Government of the Federatlve Repubiic of Brazti upon belng dellvered c.i. f
- to the Brazilian authorlties concerned at the ports and/or alrports of

“'dlsembarkat:on, and will: ‘be utillzed exciusaveiy for the impiementatlon
of the Pro;ect in consultation with the Japanese experts referred to in
Annex II : B '

V. TRAINING OF 'ahnz‘l'i'.{_i}i_i{ PE'RSGN{«EL-' i-N JAéAn. -

- - .' o .
= * e vy T

SURNTY accordance with the iaws and: regulamlens.un force in Japan, the .

A ,.'-q,-
'Government of. Japan wiii take necessary measures through’ JICA to recenve
ff;; at its own expense the Brazllian personnel connected wsth the PrOJect

=for technical tralnlng in Japan as'llstedrtn Annex V through the normal
procedures under the Technical Cooperatlon Scheme of Japan

- o, B =.: t_), ° e e om . .
2. The government ‘of the, Federatlve Repubilc of Brazui wlil take necessary
o <z f LY A Lr

measures through the Government of. Parana State to en5ure that theﬁ

rknowiwdge -and experlence acqu:red by the Brazii:an personne] from technrcal'

training in Japan wlil be utullzed eFfectLveiy for the lmplementat:on of

- . e T i.: ."‘5 — - -
the ProJect PR TR e U T
: . w-.c @ -;..o .,:-. .‘d ":‘.""'- e, .r ...;"._" B o - ]
B U N S
2T aven RV _

A MEASURES TO BE TAKEN BYlTHE GOVERNHENT UF THE FEDERATIVE REPUBLIC OE BRAZIL

-~
-

1. *  Ln accordance wath the iaws-ang-reguiatnons in force in the'Federatlve
Republic of Brazil, the Government of the Federatlve Repubilc of Brazni

will take necessary measures through the Government of Parana State to.

P e

provide at its own expense: '“‘~-'rh=~ : ,‘",“_
. ‘o
-.a" CEI TS

(I) Servuces of ‘the Brazilian counterpart personnel and adminlstrat:ve
personnei as listed in Annex—Vl B corr T

(2) Land;.bulidings.and. fac:lities s i|sted :n Annex ViF : ':f

n £

(3 Suppiy or repiacement of equnpment machinery, |nstrument, vehlcies,

B w oy o - s

tools, spare parts and any other_ materlals necessary for the

.implementation of the Pro;ect other- than those provided through JICA
under i11-1 above;

KN
e T
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/4.

(4} Transportation facilities and travel allowance for . the Japanese, .
~ experts for the official travel within the Federative Republic.of ..

Brazil;

(5) Aproprlate furnished accommodation for the Japanese experts and

thelr Famil:es

In accordance with the laws and regulations in force in the Federative
Republic of Brazil, the Government of the Federative Republi;‘of Bra;il will

take necessary measures throiigh the Government_of. Parana State to meet:

(1) Expenses necessary for the transportation within the Federative Republic
of Brazil of the articles referred to in (BRES above as well as For the

installation, operation and maintenance thereof;

(2) Customs duties, internal taxes and any other charges, imposed'in'the‘
Federative Republic of Brazil on the articles referred to -in I11-1

above;

(3) Al running expenses necessary for the implementation of the Project.

ADMINISTRATION OF THE PROJECT

The Secretary of Secretaria de Estado da Indistria e do Comércio, State
of Parana (hereinafter referred to as “SEIC'"), will bear overall
responsibility for the implementation of the project and the President
of Instituto de Tecnologia do Paran3 (hereinafter referred to as
"'TECPAR"), through the Director of the Center, will be responsible for
the admlnlstrattve and managerial matters oF the umplementatlon of the

Project.

2. Japanese Chief Advisor and other experts will provide necessary

recommendation and advice to the Secretary of SEIC and the Pres;dent
of Tecpar on the techn1cal matters concerning the |mplementat|on of
the Project. -

. For the effective and successful implementation of the Project; a Joint

Commi ttee (hereinafter referred to as 'the Comm] t tee''). wrll be .
established as referred to in Annex VIII
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The Committee will have the functions to prepare the Annual Work Plan
and to consult any matters related to the implementation of the Project,
and will be held when necessity arises. |

" CLAIMS AGAINST JAPANESE EXPERTS

The Government of the Federative Republic of Brazil undertakes to

.bear claims, if any arises, against the Japanese experts engaged in the

 Project Tesulting from, accuring'in'the course of, or otherwise connected

with the discharge of their official functions in the Federative Republic
of Brazil exuept for those arising from the willful misconduct or gross
negligence of the Japanese experts.

- MUTUAL CONSULTATION
There will be mutual consultation between the two Governmeﬁts on

any major Issues arising from, or in connection with this Attached

Document.

TERM OF COOPERATION

The duration of the technical cooperation for the Project under

this AttacHed Document will be four (4) years from October, an, 1980,
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ANNEX | - MASTER PLAN

1. Objectives of the Project are;

(1) to establish Centro de Tecnologia [ndustrial BrasnI/Japao do’ Parana__
with functions undermentioned in 2 in the fields of metal-mechanlcal

engineering and electrical-electronnc englneerlng and

{2) to promote industrial development in the State of Parana through
dissolving technological gap between the large scale- lndustrlgs
and the small/medium scale industries by developing small/medium
scale industries with unique and excellent technology.

2. Hah1functions of the Center are;

(1) to conduct testing, inspection,analysis and measurement on
materials, parts and manufactured goods,

'(2).to provide the technical advice and services,-
(3) to conduct the technical research and development and

(4) to provide the theoretlcal and practacal training. for the Braznllan
personnel in the flelds of metal-mechanical englneer1ng and

electrical-electronic engineering.-

3. Activities of the Center are conducted in the foliowin§ coufses;

(1) Material testing () Production process
(1) Strength testing o (1} Mechanical process
(1) Nondestructive test:ng - (1) Spectal.process
(2) Metallic material o (111) Automation
(1) Analysis (5) Electrical engineering and
(11)welding ' electronics '
(I'11) Heat treatment (1) Electrical measuyemeﬁt
(1v) Plating _ (11) Aplied electronics
(3) Mechanical measurement . ~ (6) Production control
{1} Precise measurement (1) Quality controi
(11) Performance testing : (11) Information service
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ANNEX 11 - JAPANESE EXPERTS

Experts in the fields of;

. Material testing
Metailic material
Mechanical measurement
Production process

Electrical engineering and electronics

[ ANV N v )
e 4 s e s

Production control

NOTE: (1) One of the above-mentioned experts will be appointed
as the chief advisor.

(2) Short-term experts may be dispatched, If necessary,
for the installation 6f the equipment and machinery
provided by the Government of Japan and for other’

purposes.
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NNEX (11 - PRIVILIGES, EXEMPTIONS, AND BENEFITS

1. Exemptions from income tax and charges of any kind imposed on

or in connection with the living allowances remitted from abroad.

2. Exemptfons from import and export duties and any other charge in
respect of personal and household effects, including.one moter
vehicie per family, which may'be brought into the Federative

Republic of Brazil from abroad.

3. Free medical services and facilities to the Japanese experts and
their families.
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ANNEX IV - LIST OF THE MAIN ARTICLES

I. Universal testing machine
2. Charpy's impact tester
. X-Ray inspection apparatus
. Uttra-sonic flaw inspector

. €-S simultaneous analyzer

3
A
5. Automatic X-Ray fluorscence spectrometer
6
7. Scanning electron microscope

8

Welder
9. Heat treatment furnace
10, Electroplating apparatus
11. Metallurgical microscope
12. Universal measuring machine
13. Roughness tester
4. Dynamic balancing machine
15, Vibrometer and noise meter
16. Surface grinder
17. Cylindrical grinder ‘
18. Eletric discharge machine
19. Oil-pressure type automatic control testing apparatus
20. Relay sequence control traiping kit
21. Digital instrument calibmtion set
22, High=precision digital voltmeter
23, Digital LCR meter
24, 0Oscilloscope
25. Spectrum analyzer
26, Standard signal generator
27. Environment tester

28, - Personal computer
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ANNEX-V - BRAZIL1AN PERSONNEL FOR TRAINING ‘IN- JAPAN

Brazilian personnel concerned in the fields of;

Material testing
Matallic material

- .

.. Mechanical measurement
Production process

. Electrical engineering and electronics

oW W R —
- *

Production control
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ANNEX VI - LIST OF 8BRAZILIAN STAFF

1. Technical staff;

(1} Engineers (corresponding to the fields, refe;red to in
Annex 1) |

(2) Technicians

2. Administrative staff;

(1) Administration officers

(2) Clerical staff

(3) Other necessary personnel
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ANNEX VI

NAFY

= LIST OF LAND, BUILDINGS AND FACILITIES

.'Spabe'ofAland and buildings necessary for the Center
. ﬁffice rsohé for fhe experts

. Conference rooms |

JLibrary:

. Others
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ANNEX VI11 - MEMBERS OF THE JOINT COMMITTEE

1. Chairman: Secretary of SEIC
2. Members:
Japanese side;

(1) Chief advison

(2) other experts and personnel concerned dispatched by JICA,
if necessary

(3) Representative of JICA Brazilia office

Brazilian side;

(1) President of TECPAR
(2) Director of the Center

(3) The other personnel concerned

NOTE: The following representatives may attend the Committee as
observers;

(1) 0fficials of the Embassy and the Consulate Ganeral of
Japan in charge

(2) Representatives of the Brazilian Inter-Ministrial System

of coordination of international technical cooperation

(3) Representative of Federagao das Industrias do Estado do
Parana (FIEP)

(4) Representative of Hyogo Prefecture
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THE RECORD OF DISCUSSIONS BETWEEN THE JAPANESE

IMPLEMENTATION SURVEY TEAM AND THE AUTHORITIES

CONCERNED OF HIS MAJESTY'S GOVERNMENT OF NEPAL

'ON THE TECHNICAL COOPERATION FOR THE DEVELOPMENT

OF COTTAGE AND VILLAGE INDUSTRIES IN THE KINGDOM
OF NEPAL

The Japanese Implementation Survey Team (hereinafter referred
to as:"the Team“)icrganized by the Japar International Cooperation
Agency (hereinafter referred to as JICA) and headed by Mr. Eisuke
Okafuji .Director, Mining and Industrial Development Cooperation
Department, JICA, visited the Kingdom of Nepal from Ogtober 3rd
to October 17th, 1980, for the purpose of working out the details
of the technical cooperation program concerning the Project on
the development of Cottage and Village Industries in the Kingdom
of Nepal.

During its stay in the Kingdom of Nepsl, ths Team exchanged
views and had a series of discussions with the Nepalese autkorities
concerned in respect of the desirable measures to be taken by both
chernments for the successful implementation of the above-mentioned
Project. o

As a result of the diacusslons, the Team and the Nepalese
authoritlea concerned agreed to recommend to their respective
Governmente the matters referred to in the document attached
hereto. S

Kathmandu, October 9th, 1980

M  Shyam KanorR oflom

Mr, Eisuke. Okafuji . -+ .  Mr. Shyam Kumar Pradkan
Leader, } . Director Genersal,

Japaneee Implementation Survey Department of Cottage and Village
Team, o - Industries, Ministry of Industry

“Japan’ Interngtional’ Gooperation and Commerce, Nepal
Agency, Japan Sofpaitave ol i _ -
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THE ATTACHED DOCUMENT

I. COOPERATION BETWEEN BOTH GOVERNMENTS

1. The Government of Japan and His Majesty's Government of Nepal
will cooperate with each other in implementing the Projeet on the
development of Cottage and Village Industries (hereinafter referred

to as

"the Project') for the purpose of providing theoretical:and

practical training for the Nepalese Personnel, extending technicsal
advisory service to the Cottage and Village Industries and'conductA‘.
ing research and development, thersby contributing to the development
of the Cottage and Village Industries in the Kingdom'df‘ﬂepalQ' '

2. The Project will be implemented in accordance with the Master

Plan which is given in Annex I.

II. DISPATCH OF JAPAMESE EXPERTS

1.

ITI,
1.,

In accordance with the laws and regulations in force in Japan,
the Government of Japan will take necessary measures through
JICA to provide at its own expense sarvices of the Japanese :
experts as listed in Annex IT through the normal procedures
under the Colombo Plan Technlcal-Cooperatmon Scheme.

The Japanese experte referred to in 1 above and their families
will be granted in the Klngdom of Nepal the pr1v11eges,: o
exemptions and benefits no leas favourable than those accofded
to experts of third countries working in the Kingdom of Nepal
under the Colombo Plan Technical Cooperation Scheme,

PROVISION OF EQUIPMENT AND MACEINERY S
In accordance with the laws and regulatiqna'in.fbree‘infiépnn,
the Government of Japan Qill take neceésar# meabnreé“fﬁionéh
JICA to provide at its own expense such equipment, machinery
and other materials necessary for the implementation of the
Project as listed in Annex I1I, through the, ;noroal,. procedures
under the Colombo Plan Technical Cooperation Scheme, - . vin:s
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2. The articles referred to in 1 above will become the property
of HlB Maaesty s Government of Nepal upon being delivered
" Gei.f. to the Nepalese authorities concerned at the airports
and/or borders of dlsembarkatlon, and will be utilized
exclusively for the implementation of the Project in con-

sultation with the Japanese experts referred %o iﬁ Annex IT.

IV. TRAINING OF NEPALESE PERSONMEL IN JAPAN

l. In acéordance with the laws and regulations in force in
Japan, the Government of Japan will take necessary measures
through JICA to receive at its own expense the Nepalese
persoﬁnei connected with the Project for'technical-training
in Japan-through the normal procedures under the Colombo
‘Plan Techniesl Cooperation Scheme.

2a Hia'Hajesty's Government of Nepal ﬁill take necessary measures
to ensure that the knowledge and experiepce acquired by the
Hepalese personnel from technical training in Japan will be
utilized effectively for the implementation of the Project.

V. MEASURES TO BE TAKEN BY HIS MAJESTY'S GOVERNMENT OF NEPAL

1. In accordance with the laws and regulations in force in the
Kingdom of Nepal, His Hajesty's Government of Nepal will
take necessary measures to provide at its own expense:

(1) Services of the ﬁapalese counterpart personnel and
m aﬁmlnlstratlve personnel as listed in Annex IV;

(2) Land, buildings and facilities as listed in Annex V;-

(3) Supply or replacement of equipment, machinery, instrument,
e vehicles, tools, spare parts and any other materials necessary
~ for the implementation of the Project other than those
provided through JICA under III-1 above;
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(4) Transportation facilities and travel allowance for the
Japanese experts for the official travel within the §
Kingdom of Nepal, taking account of local condltlon and
financial capabilities of the Hepalese.authorltlegl,

concerned;

(5) Suitably furnished accommodations for the Japanese. . .
experts and their families, taking account of local
condition and financial capabilities of the lNepalese.

authorities concerned.

2. In accordance with the laws and regulations in force in
the Kingdom of Nepal, His Majesty's Government of Nepal
will teke necessary measures to meet:

(1) Expenses necessary for the transportation within the
Kingdom of Nepal of the articles referred to in III
gbove as well as for the installation, oéeration and
maintenance thereof, -

(2) Customs duties, internal taxes and any other charges,
imposed in the Kingdom of Nepal.on ‘the articles referred
to in IIT above and

(3) 411 running expenses necessary for the implementation
of the Project.

VI. ADMINISTRATICN OF THE PROJECT

1. The Director General of the Department of Cottage and Village
Industries, Ministry of Industry and Commerce (hereinafter
referred to as "DCVI") will bear overall responsibility
for the implementation of the Project and the Managing
Director of this Project will be responsible_fof.thé admi-
nistrative and managerial matters Qf.thc iﬁpleﬁenfation of
the Project. | o
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VIII.

IX.

2. Japanese Chief Adviser and other experts will provide
necessary recommendation and advice to the Director General
of DCVI and the Managing Director of this Project on the

technical matters concerning the implementation of the Pfoject.

3. IFor the effective and successful implementation of the Project,
a J01nt Commlttee will be establlshed as referred *o in Annex VI,
'The J01nt Commlttee w111 have the functlons to prepare the
Annual Work Plan and to consult any other matters related to
the implementation of the Proaect, and will be held when
necessity arises.

GLAIMS AGAI?ST JAPANESE E{PERTS

His Hajesty's Government of Hepal undertakes to bear claims, if
any arises, agalnst the Japanese experts engaged in the Project
resulting from, occurring in the course of or otherwise connected
Wlth the dlschars- of their official functions in the Kingdonm

of Nepal except for those arising from willful misconduct or

gEross negligence of the Japanese experts.

MUTUAL CONSULTATION

There will be mutual consultation between the two Governnments
on any major issues arising from, or in connection with this
Attached Document.

TERM OF COOPERATION
The duratlon of the technlcal cooperation for the Project under

this Attached Document ‘will be four (4) years from the date of

’ szgnature.
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Annex I

MASTER PLAN

l. Objective

The Project aims at promoting development of the Qoﬁﬁége
and Village Industries through technical improvement with maximum
use of the Nepalese domestic resources in readymade garment and

Nepali handmade paper industries.

2. Implementation

The Department of Cottage and Village Industries, Mznlstry
of Industry and Commerce, will have overall responslbllztles
for the implementation of the Project, taking account of the.
proposal made by the Joint Committee,

For implementing the Project, the Government of Japan Qill
dispatch Japanese experts, accent Nepalese personnel for tralnlng

in Japan ard provide necessary equipment

3« Activities under the Project
The Project will consist of the following activities in the
fields of the Readymade Garment and Nepali Handmade Paper; -
(1) Technical training of manpower,
(2) Promotion of research and development,

(3) Technical guidance and advice to cooperative drgénizations
and ' o

(4) Other necessary activities mutually agreed upon.
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Annex IT

JAPANESE EXPERTS

Experts in the fields:

1. R?adyﬁad? Gaiﬁeﬁt Developﬁent
1) Design (Leadexr)
2) Cutting '
'3) Stitching and Sewing
4) Pattern

5) Finishing

2a .Hepali‘Handmade Paper Development
1) Productive Technology (Leader)
2) Research and Development

3) Quality Control

Fopt Notes:
"(1) Japanese experts in other related fields will be dispatched
when mutually agreed upon, if necessarye.

(2) Short-term experts will be dispatched, if necessity arises,
for installation of equipment and machinery provided by the

Governuent of Japane.

(3) One of the two leaders will be concurrently a Chief Advisor.
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Annex IIT

LIST OF THE EQUIPMENT

Readymade Garment Development

l.

2e

Cutting Section

(1) Cloth Spreading Machine
(2) Cutting Table

(3) Knife Cutter

(4) Thread Maker

(5) Hot Knotcher

Sewing Section

(1) Lockstitch Machine
(2) Embroidery Machine
(3) Overlock Machine
(4) Special Machine

Finisning Section
(1) Finishing Press
{(2) Vacnum Pump

{3) Compressor

(4) Boiler

(5) Iron

Attachment

Spare Parts
Machinery f£or Maintenance

Office BEquipment and Teaching Aids

Other Consumption Goods
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II. Nepali Handmade Paper Development

1. Test Machines (Tensile, Strength Tester, Bursting
Strength Tester, Shadow Microscope, Chemical
Balance, Air Conditioner, etc.)

2. Training Tools {Making Frame, Silk Gauze, Bamboo
Sc:een,‘gtc.)

3. Photographic Goods

L, Andio-visual Equipment and Technical Documents for
Training Purposes.

5. Measuring Tools
6. Wheel and Wireless Telephone
7. Electric Appliances (Refrigerator, Motor Generator, etc.)
8. Machine Tools
9. BReagents
10. Glaéé-ware and Plastics

1l. Office Equipment and Teaching Aids
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Annex IV

LIST OF NEPALESE STAFF

Technical Staff:

(1) Engineers {corresponding to the field of the experts,
referred to in Annex II)

{2) Technicians

Administrative Staff:
(1) Administration Officers
(2) Clerical Staff

(3) Other Necessary Personnel
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Annex V

LISI OF.LAND, BUILDING AND FACILITIES

1. The existing buildings and facilities at the site of the
DCVI |

Garment—Ministry of Industry and Commerce Office (or Textile
Section) building and half of Carpentry Section
building

Section building

Paper—[ Paper Section plus the other half of Carpentry'
An extension to the existing Paper Séction,building

2. Office Room for the Experts

3, Other necessary land, buildings and facilities for the
Project mutually agreed u2pon,
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Annex VI

MEMBERS OF THE JOINT COMMITTEE

1. Chairman: Secretary of the Ministry of Industry and Gomgérqe

2. Members:
(1) Japanese Side:

(i) Chief Adviser
(ii) Representative of JICA Kathmandu Office
(iii) Other Experts and Personnel concerned to be
dispatchéd by JICA, if necessary

(2) Nepalese Side:

(1) Representative of National Planning Commission
(ii) Representative of Finance Ministry
(iii) Director General of DCVI
(iv) Managing Director of the Project

(v) Other Personnel concerned.

Foot Note: Staff of the Embassy of Japan will be able to attend
Joint Committee meetings =s observer.
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29 5y ARERSERHNEREEETRERE TR

THE RECORD OF DISCUSSIONS BETWEEN THE JAPANESE
' DIPLEMENTATION SURVEY TEAM AND THE
AUTHORITIES CONCERNED OF THE COVERNMENT OF
'DEMOCRATIC SOCIALIST REPUBLIC OF SRI LANKA

ON THE JAPANESE TECENICAL COOPERATION

FOR THE APPROPRIATE TECHNOLOGY RESEARCH AND

' DEVELOFMENT PROJECT

The Japanese Implementation Survey Team {hereinafter referred to as '"the Team) organized
by the Japan International Cooperation Agency (hereinafter refe;red to as "JICA") and headed
py Mr. Eisuke Okafuji, Director of Mining and Industrial Development Cooperation Department,
JICA., visited the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka from June 24 to July 9, 1981
for the purpose of working out the details of the technical cooperation program concerning
the Appropriate Technology Research and Development Project in tke Democratic Sacialist Republic
¢f Sri Lanka.

During its stay in the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka, the Team exchanged views
and had a series of discussions with the Sri Lankan authoriiies concermed in respect of the
desirable measures 1o hé taken by both Governments for the successful implementation of the above-
zentioned Project. ‘ )

As a result of the discussions, the Team and the 3ri Lankan authorities concerned agreed
¢o recommend to *heir respective Geovernments the matiers referred to in the document atfached

nereto.

Colombo, July 7, 1981

Elsnke Phoofuue..._. e

EISUKE OKAFUJI NAUFEL ABDUL RAHMAN
Leader ' Chairman
Japanese Implementation Survey Team Industrial Development Board
Japan International Cooperation Agency Ministry of Industries and
Japan Scientific Affairs

Sri Lanka
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I.

1.

THE ATTACHED DOCUMENT : I

COOFERATION BETWEEN BOTH GOVERNMENTS

The Governme;t of Japan and the Government of the Democrat%c Sooialist Republic of Sri Lanka
will cooperate with each other in implementing the Appropriate Technology Research and
Development Project (hereinafter referred to as "the Projeot") for the purpose of establishing
the Appropriate Technology Research and Development Center (herqinafter referred to as "the
Center"), thereby contributing to promoting the development of small and medium scale industries
in rural areas through the research, dsvelopment and diffusion éf appropriaté technology and

training of local talents engaged in the small and medium scale industries.

The Project will be implemented in accordance with the Master Plan which is given in Annex I.

DISPATCH OF JAPANESE EXPERTS

1. In accordance with the laws and regulations in force in Japan, the Covernment of Japan
will take necessary measures through JICA to provide at its own expense services of
the Japanese experts as listed in Annex II through thelnormgl procedures under the
Colombo Plan Technical Cooperation Scheme.

-2. The Japanese experts referred to in 1 above and their families will be granted in .

the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka the priﬁileges, exemptions and henefits as
listed in Ammex IIT and no less favowrable than those accorded to the experts of third

countries working in the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka under the Colombo
3lan Technical Coovperation Scheme.
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III.

1
e

IV. TRAINING OF SRI LANKAN pEnsommL ‘_nif".'f;i'i?m

PROVISION OF MACHINERY AMD TOUIPMENT

.

.

ny

In accordance with the laws and regulatioans ia force in Japen, the

" Government of Janan will teke necessary measures through JICA™to

nrovide at its awn prense sach mEchl"E'Y, Lqp vzent and other
materials necessary for the implementation of the Project as listed
in Annex IV' through the normal procedures urder the Colombo Plan

Technical Cconeration Scheme.

Thé;&i?;éles-rEter?Ed %o inl ayove will be;ome the proverty of

the Go;;rnmgnt of the Democratic Socialist Republic of Sri Larka upen
being delivered c.i.f. to the Sri Lankan authorities

concerned at the porta and/or aifﬁérté of disémbarkztion ard
will be utilizad exclusively tor’ the inplqnentation ot the Project

in consultation with the Jananese etnerts fererred to in Annex II.

i

In accordance with the laws and r-:u_utions in force iz Jevan,

the Gavernment of Jepan will take aecessa ¥y =ecsuras Through

JICA to receive av its own expenée he Sri Lankan pqrsonnel
connectad with sha Proiast for fac1n1c~‘ trajning in Jadan zhrough
the oormel prosesduras under the Colcnhc:Plan Taohpnical Joovera~

tion Schema,

The Covernment of ihe Nemscratip Sacialist Bepublic of Sri Lanka - -
will take cecessary measures to essure that the knowladsge and
e:perience scouired by the BSri Lankan sersonnel Zrom technical

training in Japan will Se yzilized affactively Tfor the implementetion

of the Project.
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V.  SERVICEZS OF SRI LANKAN COUNTERPART PERSONNEL AND ADMINISTRATIVE PERSONNEL... ..

1. In accordance with the laws and regulafions in force in the Democratic Socialist
Republic-of Sri Lanka, the Covernment of the Democratic Socialist Republic of
Sri Lanka will take necessary measures to secure at its cwﬁ expense necessary’
services of Sri Lankan counterpart personnel and administrétive pérééﬁnei’

as shown in Annex V.

2., As to the Sri Lankan counterpart personnel, the Government of the Democfafic Socialist
Republic of Sri Lanka will endeavor to allocate the necessary number of‘suitably
qualified personnel corresponding to each Japanese expert to be dispatched by
the Government of Japan as specified in Ammex II, to fulfill the effective and

successful transfer of technology under the Project.
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vi. MEASURES TO BE TAKEN BY THE GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIC SOCIALIST REPUBLIC OF

SRI LANEKA

In accordance with the laws and regulations in force in the Democratic Socialist
Repubiic of Sri Lanka, the Government of the Democcratic Soclalist Republic of

Sri Lanka will take necessary measures to provide at its own expense :

Y

(L) Land, buildings and facilities as listed in Annex VI1;

(2) Supply or replacement of machinery, equipment, instruments,vehicles,
tools, spare parts and any other materiszls necessary for the
implementation of the Project other than those provided through JICA

under 111 above;

(3) Transport facilities and travel allowance for the Japanese axperts to be
provided on the same basis as for comparative grades in the Industrial
Davelopment Board, the Ministry of Industries and Scientific Affairs,

the Government of the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka .

{4) The Government o? the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka will
assist Japanese experts to obtain suitable accommodation and pay at the
rates applicsble to comparable grades in the Democratic Socialist

Republic of Sri Lanka.

In accordance with the laws and regulations in force in the Demoeratic
Socialist Republic of Sri Lanka the Government of the Democratic

Socialist Republic of Sri Lanka will take necessary measures to neet

(1) Expenses necessary for the Eransportation within the Democratic
Socialist Republic of Sri Lanka of the articles refarred to in I1l
above &s well as for the installation, operatiocn and maintenpance

thereof;
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(2} Customs duties, internal taxes ané any other charges, izposed

in +he Democratic Socialis% Republic of Sri Lanka on the articles .

referred to in IIT above;

(3) A1l runninz exvenses uecsssary Tar the implemeatation of the

Project.
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VII-.

" ADMINISTRATION OF THE PROJECT

The Secretary of the y;nisf;y of Industries and Scientific Affairs will
hq&i ovarﬁl;'raspoisibility for the implementation of the éroject and
the-Chairman_ot thq Industrial Development Board (hereinafter referred
tplﬁs "IbBPX,fhioughjthe Director of the Center, will be responsible

tor the pdninistrgtiva and managerial matters of the implementation
of the Project.

Japanese Chief Advisor and other experts will provide necessary
recommendations and advice to the Secretary of the Ministry of
Industries and Sclentific Affairs and the Chairman of IDB on the
technical matters concerning the implementation of the Project.

For the effective and successful implementaticn of the Project,
a Joint Committee (hereinafter refarred to as "the Committee)
will be established as referred to in Annex VII.
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VIII.

1X.

CLAIMS AGAINST JAPANESE EXPERTS

The Government of the Democratic Soclalist Repuhlic of Sri
Lanka shall indemnify Japanese perscnnel against any claims
brought in respect of liabilities resulting from operations”
contemplated herein, except where it is agreed between the
Governmentsof the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka
and Japan that such claims arise from the gross negligenca

or willful misconduct of such personnel.

MUTUAL CONSULTATION
There will bhe mutual consultaticn between the two Governments on

any major 1ssues arising from, ¢r in connection with this Attached

Document.

TERM OF COOPERATION -
The duration of the technical cooperation for the Project under

this Attached Docusent will be four (4) years from six (6)

zontha after signing of this Record of Discussions.
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Apnex. I Master Plan

1. Objectives of the Project

The objective of the Project 13 to establish the Appropriate Technology

Reseafchndnd Devalobment Conter with functions and activities mentioned in 2

below, thersby to contribute to promoting the development of small and medium

scale industries in rural areas.

2. Main functions and activities of the Center

(L) Main functions of the Center will be ;

(a)

()

(e)

(2)  The

(a)

1))

(c)

(d)

(e)

to conduct research and development on appropriate technology

in metal working and engineering,

to diffuse the developed appropriate technology to the

potential producers and users, and

‘to assist the small and medium scale metal working and
engineering industries to upgrade their skill.:

Center will be engaged in following activities ;

to design, test and improve the machinery and equipment in which

specific . appropriate technology is applied, 1/

to give guldance to producers and users concerning such machinery

and equipment,

to provide technical training and extension services on metal
working and engineering in general to the related industries,
to conduct surveys with a view to identifying the following:

- needs for training and extension services on amall and medium

scale metal working and engineering industries,

- nmeda for extension services for producers and users conceraning

appropriate technology and

~ peeds for prospective appropriate technology, and

to pzovidp ralated industries with information services

pertaining to metal working and engineering technology in

general as well as specific appropriate technolégy.
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Note: 1,/ —— Appropriate tecﬁnology to be implemented during the-Technical‘Cooperation_;

veriod will be a5 follows ;

{1) #ind energy developmen:, an example of which is wind mill,

(2) Fuel gas generators, ' o

{3) Machinery and equipment for pottery and construction mate ial manufacturing,
examples of which are, mculds for clay products and machlne g;gss_fop low-
¢cost roofing sheets, and

{4) Agricultural implements, examples of which are improved plough, threashing
equipment, seeders and weeders.

Outline of <he Technical Cooperation Program

The four {4) years period of the technical cooperation will be devided into two
stages as follows;

Stage I: The preparation and foundation stage (the initial two (2) years up %o the end
of 1983} ard

Stage II: The development stage (the remaining twe (2) years).

The tecnhnical zooperazion program will be ouslined a3 given below,

- 10 =
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4. Organization for the implementation of the Project

of Industries and

Secretary of Ministry..
Scientific Affairs

Chairman of Industrial
Development Board

{Joint Comaittee |

{(Refer to Annex VII)

[ Chisf Advisor |————|Director of the Center
]
I

IJapanese Experts!

| ' | — |

Designing and Production an Extension Administration
Devzlcrmoant T-ajini i . . ‘

f toeny Training Service Departmant
Dezarctmoent Department Department
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aNEX 1T JAPANESE EXPERTS

Experts in the field of;-

1. Research, dgyalopmgnt and designing of machiner& and equipment for the Appropriate Tachnology
2, Production of'th appropriate nachinery 2nd equipment
3. Industrial skill {raining

4. Technical guidance and extension servicesto the small and medium scale industries

ote: (1) One of the above-mentioned experts will be appointed as the Chief Advisor.
(2) Short-term experts may be dispatched, if necessary, for the installation

of the machinery and squipment provided by the Government of Japan and
for other purpeses.

{(3) Some of the above mentioned experts may cover two or more fields,

_—13 -
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ANNEX 11T PRIVILEGES, EXEMPTIONS, AND BENEFITS .

1. Exemptions from income tax and charges of any kind imposed
on or in connection withk the living allowances remitted '

from abroad.

2, Exemptions from import and export duties and any other charges.
in respect of personal and housshold effects, including one
motor vehicle per each expert, which may be brought into the

Demceratic Socialist Republic of Sri Lanks from abroad.

3. Free medical services and facilities at the Government
Medical Institutions for the Japanese experts and their
families. 1/

Note 1/ v Benefits for the families of the Japanese
‘experts under this clause are granted as a

special case,
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ANNEX IV, LIST OF THE MAIN ARTICLES

1. Workshop machinery and equipment

(1) Machining (engine lathe, bench drilling machine, shaping machine,
drill grinder)

(2) Sheet metal working (screw press, hand universal btrake, roll forming
machine; hand lever shear)

(3) Welding (A.C. arc welder, welding rod dryer)
(4) Forging (beli hammer, air blower)

(5) Wood working (electric hand planer, hollow chisel mortiser, tilting
alevator)

2. Equipment for extension services such as vehicles, audio-visual aids,
portable generators, etc.

3. Equipment for reference and demostration such as a windmill pump set,
 an engine pump set, firewood gasification equipment, "etc.

- 15 -
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ANNEX V.

LIST OF SRI LANKAN STAFF

Secretary of the Ministry

of Industries and

Sclentific Affairs
i

|chairman of IDB

I

[Joint Committes |
(Refer to Ammex VII,)

[Chief ’AdViSOP!“——————“""tgéfectdr of

1

'

the Centeﬂ

fJapanese Experts

f

I

iDesign Engineer
: !

Workshop EngineeA
i

Extension

i
! Officers
I

!Dr l

[Asaistént Director'
_E;tenﬂion

]

Agsistant Director
-Administration

aftsman,
_ | —
‘Technical Assistants

_r
[chier Glerk]

]

I T-_:A--J_'-_—
Book Keeper:

!Technical Assista:ﬁ;ﬂ

1
'Store—Eeeper'

——
ICharse Baqg_

Cterial

;Typistsf
| Skilled Workers! ! !Drivers;
ko Rt TOTRE | — e
—— f__l____“.
Labourersl 'Labourersl
{including
watchers)

- 16 -
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ANNEX VI LIST OF LAND, BUILDING AND PACTLITIES
1. Land

36,.9001112 of land adjacent to the IDB's industrial estate in Pann

ala,
Kurunegala District.

2. Building _ o Unit: squa.t'*e_metez:_/y_a_
| Kind of Building 1st Phase (1982) | 2nd Phase (1983) :  Total
. 0ffice Building 340 ! — b g :
: :
; Workshop 432 432 ‘ 864 !
. : :
- Exhibition Hall ' — 196 396
. Hostel &k Quartera l 260 s 260
E Total E | 1,032 828 1,860

3. Other necessary land and facilities : A

- 17 —
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ANNEX VIX MEMBER OF THE JOINT COMMITTEE

1. Chairman : Secretary of the Ministry of Industries and
Scientific Affairs

Vice-Chairman : Chairman of IDB

2. Members :

Japanese side ;
(1) Chief advisor

(2) Other experts

Sri Lankap side ;

(1) Director of the Center

(2) Senior representative of the External Resources Department,
Ministry of Finance and Planning

(3) Senior representative of the Caeylon Institute of Scientific
and Industrial Research

{4) Senlor representative of the National Engineéring Research

and Develcopment Center

{5) Senior representative of Eurunegala District Hinistri

Note : O0fficials-in-cherge of the Embasay of Japan and personnel
coencerned to be dispatched by Japan International

Cooperation Agency may attend the Committes as the
observers.
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T oNBBANBR ILASH LEFB ISR

THE RECORD OF DISCUSSIONS BETWEEN THE JAPANESE IMPLEMEN
TATION SURVEY TEAM AND THE AUTHORITIES CONCERNED OF THE
GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL ON THE
JAPANESE TECHNICAL COOPERATION FOR THE PROJECT ON THE
POLLUTION CONTROL FOR MINING AND QUARRYING ACTIVITIES

"““The Japanese Implementation Survey Team (here
~_inafter referred to as "the Team") organized by the ’
"Japan Internatlonal ‘Cooperation Agency (hereinafter re-

ferred ‘to as "JICA") and headed by Mr. YOSHIO HISATOME,
Execut;ve_Dlrectqr for M1n1ng and Industrial Development
Cooperation Department, JICA, visited the Federative
'RepubliéjbffBrézil'ffbm August 17th to September 3rd
for ﬁhe purﬁdseldf workihg out the details of the
techn1ca1 ‘cooperation program concerning the Project on.
the Pollution Control for Mining and Quarrying Activi-
t1es 1n the Federat1ve Republzc of Brazll.

Dur1ng its stay in the Federative Republic of
Brazil, the Team exchanged views and had a series of
discussions with the Brazilian authorities concerned in
respect of the desirable measures to be taken by both
Governments for the successful implementation of the
-;above-méntioqéd Project.

"As a'result of the discussions, the Team and
the Brazilian authorities concerned agreed to recommend
to their respective Governments the matters referred to
in ‘the document attached hereto, taking account of the
provisions of the "BASIC AGREEMENT ON TECHNICAL COOPERA
TIONTBETWEEN THE GOVERNMENT OF JAPAN AND THE GOVERNMENT
OF ‘THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL".

Brasilia, Septeqpqr 2nd, 1981

4
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4! YOSHIO. HISAJOME o YVANS DE CARVALHO
Leader = " Diretor Geral do Departamento
Japanese Implementatzon Survey Nacional da Produgdo Mineral,
Team, - Ministério das Minas e Energia
Japan Internaticnal Cooperation

Agency, JAPAN
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THE ATTACHED DOCUMENT t

I. COOPERATION BETWEEN BOTH GOVERNMENTS

1. The Government of Japan and the Government of
Federative Republic of Brazil will cooperate with
each other in implementing the Project on the
Pollution Control for Mining and Quarrying
Activities (hereinafter referred to as “the Project")
. for the purpose of transferring adequate systems and
techniques to control the pollution and the
contamination caused by mining and quarrylng '
activities, thereby contributing to'prdtectihg the
natural environment in good conditions at the"
mining and quarrying areas in the Federatlve
Republic of Brazil.

2. The Project will be implemented in accordance with
the Master Plan which is given in Annex 1I.

II. DISPATCH OF JAPANESE EXPERTS

1. In accordance with the laws and regulations in force
in Japan, the Government of Japah will take
necessary measures through JICA to provide at its
own expense services of the Japanese experts as
listed in Annex II through the normal procedures
under the Technical Cooperation Scheme of Japan. .

2. The Japanese experts referred to in 1 above and -
their families will be granted in the Federative
Republic of Brazil the privileges, exemptions and
benefits as listed in Annex III and will be
granted privileges, exemptions and benefits no less
favourable than those granted to experts of third
countries or international organlzat1ons perform1ng
sxmllar missions.

N2
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1.

IV,

_III.,EROVISION OF MACHINERY AND EQUIPMENT

in accordance with the laws and regulations in force

'in Japan. the Government of Japan will take

necessary measures through JICA to provide at its
own expense such machinery, equipment and other
materials necessary for the implementation of the
Projéct as listed_jin Annex IV, through the normal
procedures under the Technlcal Cooperatzon Scheme of

Japan.-*

The artlcles referred to in 1 above will become the
property of the Government of the Federative
Republlc of Brazil upon being delivered c.i.f. to
the Bra2111an authorltles concerned at the ports
and/or airports of dxsembarkat1on and will be
utilized exc1u31ve1y for the implementation of the
Project in consultation with the Japanese experts
referred to in Annex II.

TRAINING OF BRAZILIAN PERSONNEL IN JAPAN

- In accordance with the laws and regulations in force

..in .Japan, - the Government of Japan will take

necessary measures through JICA to receive at its

own expense the Brazilian personnel connected with
the_PrOJect for technical training in Japan as listed
in Annex V, through the normal procedures under the
Technical Cooperation Scheme of Japan.

The Government of the. Federative Republic of Brazil

'”wlll ‘take mnecessary measures to ensure that the
*'knowledge and experience acquired by the Brazilian
’Qpersonnel from technical training in Japan will be

utilized effectlvely for the implementation of the

5*PTOJect.-

';SERVICES FOR BRAZILIAN 'COUNTERPART PERSONNEL AND

JAADMINISTRATIVB PERSONNEL Y

e
-
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1. In accordance with the laws and regulations in force
in the Federative Republic of Brazil, the. Government
of the Federative Republic of Brazll will take
necessary measures to secure at its own expense
necessary services for Brazilian counterpart . -
personnel and administrative personnel as shown in
Annex VI.

2. As to the Brazilian counterpart personnel, the
Government of the Federative Republic of Brazil will
endeavour to allocate necessary number of suitably
qualified personnel corresponding to each Japanese
expert to be dispatched by the Government of Japan
as specified in Annex II, to fulfill the effective
and successful transfer of technology under the
Project,

VI. MEASURES TO BE TAKEN BY THE GOVERNMENT OF THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL

1. In accordance with the laws and regulations in force
in the Federative Republic of Brazil. the Government
of the Federative Republic of Brazil will take
necessary measures to provide at its own expense:

(1)

(2)

(3)

4

Land, buildings and facilities as listed in
Annex VII; -

Supply or replacement of machinery, equipment, A
instrument, vehicles, tools, spare parts and'any
other materials necessary for the implementation
of the Project other than those provided through
JICA under III above; : C ‘
Transportation facilities and travel allowance
for the Japanese experts for the official travel
within the Federative Republic of Brazil;
Suitably furnished accommodations for the e
Japanese experts and their fam111es o

-J} !
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2. In accordance with the laws and regulations in force

in the Federative Republic of Brazil, the Government
of the Federative Republic of Brazil will take
hecessary measures to meet:

(1) Expenses necessary for the transportation within
the Federative Republic of Brazil of the articles
referred to in IIT above as well as for the
1nsta11at10n. operatlon and maintenance thereof;

(2) Custom- dutles. internal and any other charges,
imposed in the Federative Republic of Brazil on
the articles referred to in III above;

(3) All'running expenses necessary for the
implementation of the Project.

'VII. ADMINISTRATION OF THE PROJECT

1.

The Director General of the Departamento Nacional da
Produgdo Mineral, Ministério das Minas e Encrgia
(hereinafter referred to as "DNPM-MME"), will bear
overall responsibility for the implementation of the
Project and .the Director of the Divisao de Fomento
da Produgdo Mineral (hereinafter referred to as
"DFPM") will be responsible for the administrative
and. managerial matters of the implementation of the
Project.

Japanese chief advisor and other experts will
give guidance and advice to the Director General of
DNPM-MME and the Director of DFPM on the technical
matters eoncerning the implementation of the Project.

For the effective and successful implementation of
the PrOJect, a J01nt Commlttee (hereinafter referred
to as "the Commlttee") will be established as listed
in Annex VIII The Committee will have the functions
to prepare the Annual Work Plan and to consult any
other related matters arising from the 1mplementat10n
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of the Project, and will be held when necessity
arises.

VIII. CLAIMS AGAINST JAPANESE EXPERTS

IX.

The Government of the Federative Republic of Brazil
undertakes to bear claims, if any arises, against
Japanese experts engaged in the Project resulting
from, oécurring in the course of, or otherwise
connected with the discharge of their official
functions in the Federative Republic of Brazil
except for those arising from the willful misconduct
or gross negligence of the Japanese experts. '

MUTUAL CONSULTATION

There will be mutual consultation between the two
Governments on any major issues arising from, or in
connection with this Attached Document.

. TERM OF COOPERATION

The duration of the technical cooperation for the .
Project under this Attached Document will be 4 years -
from September, 2nd, 1981. S o

/
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ANNEX I ~ MASTER PLAN

1. Objectives of the Projectlare;

(1)

(2)

(3)

tq:investigate present and future situations of
.the pollution and contamination caused by mining

and quarrying activities,

to transfer the technology and knowledges
related to the control of the pollution and the
cont#ﬁinétion, |

to investigate the laws and regulations in force

and to provide adequate advice on their improve-
ment.

2. Transfer of the technology concerned will consist of
the following activities;

(1)

(2)

(3)

(4)

{s)

to investigate present situations of polluted
and contaminated air, riverwater, soil and land
scape,

to investigate the sources and the causes of the
pollution and the contamination resulted from
wasted water, dust, gas, noise, wasted materials
and so on,

to investigate the existing pollution and conta

.mination from the qualitative and quantitative

point of view by means of appropriate analyzing
and monitoring technology,

to transfer new technology in the fields of the
mining, the mineral processing, the mining
security and the treatment of the wasted
materials in order to protect the pollution and
the contamination,

to,gi#e guidance for the existing mines and
quarries on how to improve their present
operations to control and protect the occurrence

. of the pollution and contamination,

©

to investigate how to rehzbilitate the enyiron

—177- SRR
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ment of polluted and contaminated areas,

(7) to study on existing laws and regulations in
force related to pollution control, and to
recommend their appr0pr1ate rev1510n and
improvement, ‘

(8) to apply above-mentioned technology and knew
ledges concerned to pollution control by means
of conferences, symposia, seminars and actual
trainings.

Cutline of the technical cooperation program;

The four (4) years period of the technical cooper-
ation will be devided into the following three (3)
Phases: -~

Phase I: Study on iron and gold mining at the
area of Belo Horizonte (the initial
two (2) years),

Phase II: Study on quarrying at the area of the
suburb of Rio de Janeiro (the third
year), and

Phase ITI: Study on laws and regulations and
following up for Phase I and II (the
fourth year).

The technical cooperation program will be outlined

as per attached herewith.

S

)
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ANNEX I1 JAPANESE EXPERTS

_Experts in the fields of;

1. Mining Engineering,
2. Mineral Processing Engineering,
Laws and Regulations on Pollution Control,
4. Pollution Control Engineering,
5. Civil Engineering. '

Foot Note;

(1) One of the above-mentioned experts will be
appointed to the chief advisor as'a representati
ve of the experts.

(2) Short-term experts may be dispatched, if necessi
ty arises, for the installation and the adjust-
ment of the machinery and equipment provided by
the Government of Japan and for other objectives.

ANNEX III PRIVILEGES, EXEMPTIONS AND BENEFITS

1. Exemptions from income tax and charges of any kind
imposed on or in connection with the living allow-
ances remitted from abroad.

2. Exemptions from import and export duties and any
other charge in respect of personal and household
effects, including one motor vehicle per family,
which may be brought into the Federative Rephbllc
of Brazll from abroad.

3. Free medical services and fac}lities to the Japanese
experts and their fami;ies.

R

2y
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ANNEX IV LIST OF THE MAIN ARTICLES
1. Measuring Equipment;

(1) PH, - .
~ (2) Suspended Solids,
(3) Suspended Fine Particles,
(4) Dbissolved Oxygen,
{5) Ion,
(6) Sulphurous Acid Gas,
(7) Vibration,
(8) Noise.

2. Monitors;

(1) for Quality of Water,
{2) for Quality of Air.

3. Masks;
(1) for protecting Dust,
(2) for protecting Noise.
ANNEX V BRAZILIAN PERSONNEL FOR TRAINING IN JAPAN
Brazilian personnel concerned in the fields of;
(1) Iron Mining,
(2) Gold Mining,

(3) Quarrying
t4) Laws and Regulations on Pollution Cont;ol

;/_",

—-181-



- 12 -

ANNEX VI LIST OF BRAZILIAN STAFF

1.

Technical Staff;

(1) Engineers (corresponding to the fields of
the experts, referred to in
Annex II),

(2) Technicians.

Lawyers.

. Administrative Staff:

(1) Administration Officers,
(2) Clerical Staff,
(3) Other Necessary Personnel. .

ANNEX VII LIST OF LAND, BUILDINGS AND FACILITIES
1. Office Rooms for the Experts,
2. Conference Rooms,
3. Library,
4, Others.
ANNEX VIIIX MEMBERS OF THE JOINT COMMITTEE
1. Chairman: Director General of DNPM-MME

. Members

Japanese Side;
(1) Chief Advisor
(2) Other Experts
(3) Resident Representative of JICA, Brasilia

Office .
R P
{4) JICA Personnel concerned to be dispatched,
if necessary o

a/ - .7'
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Brazilian Side;
(1) birector of DFPM
(2) Cqﬁfdinator of division concerned of DEPM
(3) Representa;ives o£ 3rd and 9th districts ;f DNPM
- (4) The other Personnel concerned
Foot}Note; Official-in-charge of the Embassy of Japan

will be able to attend the Joint Committee
as observer.

/
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TENTATIVE SCHEDULE OF IMPLEMENTATION, TECHNICAL
COOPERATION PROGRAM of. THE TECHNICAL COOPERATION
FOR THE PROJECT ON THE POLLUTION CONTROL FOR
MINING AND QUARRYING ACTIVITIES

The Japanese Implementation Survey-TeamAand the
Departamento Nacional da Producdc Mineral, Ministério das
Minas e Energia (hereinaftef referred to as "DNPM-MME")
have jointly formulated the Tentative Schedule of Imple-
mentation and the Technical Cooperation Program of the
Project as annexed hereto.

These have been formulated in connection with
I-2 of the Attached Document of the Record of Distussioﬁs
signed between the Japanese Implementation Survey Team
and DNPM-MME for the Technical Codperation Project on the
Pollution Control for Mining and Quarrying Activities on =
the conditions that necessary budget will be allocated
for the implementation of the Project, and are subject to
change within the framework of the Record of Discussions
when necessity arises in the course of implementation.of
the Project. ' | 1

Brasilia, September 2nd, 1981

1 - ;

/ . ’ : // - /., ’

R L ety e “'"""'"71-:'.45 .—‘../.1_/‘,// X j‘r
YOSHIO HISATOME _ YVAN BARRETTO DE - CARfALHO ‘
Leader . ~ Director Geral do Degarta-,”
%apanese Implementation Survey mento Nacional da Produgao Mine
eam,
J Int : : ral,
Azgigy‘nggzﬁtlonal Cooperation Mlnlsterlo das Minas e Energ1a
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. MINUTES OF MEMORANDUM ON THE JAPANESE TECHNICAL
COOPERATION ‘' FOR. THE PROJECT ON THE POLLUTION
CONTROL FOR MINING AND QUARRYING ACTIVITIES

As a result of the discussions, the Japanese
Implementation Survey Team and the Departamento Nacio-
nal da Produgdo Mineral, Ministério das Minas e Energ1a
(hereinafter referred to as "DNPM-MME") agreed to the
following items concernlng the Record of Discussions
relating to the project on the POLLUTION CONTROL FOR
MINING AND QUARRYING ACTIVITIES.

Brasilia, September 2nd, 1981

f\

' . VAR ARV Y Sy i >f,‘_,,,\_,(

A A i e el . ,—-' -t
YOSHIO HISATOME YVAN BARRETTd DE CARVALHO
Leader .. . . . . . Diretor éeral do Departamento
Japanese Implementation Nacional da Produgao Mineral,
Survéy Team, Ministério das Minas e Energia

Japan International
Cooperation Agency
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1. TRAINING OF BRAZILIAN PERSONNEL.IN JAPAN -

(Item IV, 1.)

The Brazilian technicians to be sent to Japan for
technical training will be chosen preferentially
from the Brazilian counterpart personnel worklng
with the Japanese experts.

Z. SERVICES FOR BRAZILIAN COUNTERPART PERSONNEL AND
ADMINISTRATIVE 'PERSONNEL

(Item V, 1.)

DNPM-MME will allocate clerical staff exclus:vely
for Japanese expert team.

3. MEASURES TO BE TAKEN BY THE GOVERNMENT OF THE
FEDERATIVE REPUBLIC:-OF BRAZIL'

I. (Item VI, 1 (3))

(1) DNPM-MME will previde travel allowance for
official travel for .Japanese experts amount-
ing to Five (5) ORTNs ("ObrigagOes Reajusta-
veis do Tesouro Nacional")-per day at daily 3
rate exchange. B

(2) Travel allowance could be rev1sed whenever
necessary. '

IT. (Ttem VI, 1 (4))

(1) DNPM-MME will pay residence allowance to
Japanese experts instead of providing suitably
furnished accommodations.

(2) Residence allowance corresponds to the amount
of Cr$ 55.000,00 (Fifty Five Thousand Cruzei-
ros) and will be readjusted annually according
to the Official Rent Coefficient, and could be
revised whenever necessary
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 THE RECORD OF DISCUSSIONS BETWEEN THE JAPANESE
IMPLEMENTATION SURVEY TEAM AND THE AUTHORITIES
CONCERNED OF THE GOVERNMENT OF THE ORYIENTAL

- REPUBLIC OF. URUGUAY ON THE JAPANESE TECHNICAL
COOPERATION FOR THE PULP AND PAPER QUALITY
IMPROVEMENT PROJECT

Tee.Jefeeese Impleeentatxon Survey Team (herexnafter referred to as
"the Team") organ;zed by the Japan International Cooperation Agency
(hereinafter referred to as “JICA") and headed by Mr. Yoshio H;satome,
Executmve Dlrector, JICA, v151ted the Oriental Republic of Uruguay from
August 27 to September 12 1981 for the purpcse of workzng out the details
of the techn;cal cooperation program concerning the Pulp and Paper Oualzty
Impfoveﬁent'Ptbject in-the Oriental Republic of Uruguay.

During its stay in the Oriental Republic of Uruguay, the Team exchanged
views and had a series of discussions with the Uruguayan authorities concerned
in respect of| the desirable measures to be taken by both Governments for the
succeeeful imp}ementation of the above-mentioned Project.

35‘3;F95;;F-9f.?he discussions, the Team and the Uruguayan authorities
concerned agreed torrecommend to their respective Governments the matters

referred to 1n the document attached hereto.

Montevideo, September 8 , 1981

' . i S AN e

Mr YOSHIO HISATOME c/N {C.G.) -JURR—JOSE ~EARRETO
Leader, General Diyector,

Japanese Implementation Survey Team, Ministry of Industry and Energy
Japan International Cooperation Agency, Uruguay

Japan
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II.

THE ATTACHED DOCUMENT

COOPERATION BETWEEN BOTH GOVERNMENTS

The Government of Japan and the Government of‘ghe'qriéﬁtal Republic

of Uruguay will cooperate with each other in implementiﬁg the Pulp

and Paper Quality Improvement Project (hereiﬁafter referred to as

"the Project") for the purpose of 1mprov1ng the Pulp and Paper Ouallty
by establishing the Pulp and Paper Laboratory 1n the Tedhnologlcal
Laboratory of Uruguay (hereinafter referred to as "LATU"), Ministry

of Industry and Energy, thereby contributing to the dex_relq;_xne_nt of

the pulp and paper industry (hereinafter referrea tq“as;fthe ;néps;rj")
in Uruguay.

The Project will be implemented in accordance with the Master Plan which

is given in Annex I. R o '

DISPATCH OF JAPANESE EXPERTS .

In accordance with the laws and regulations in forée‘ih'Jaéan,‘thé‘GOVérn— 6
ment of Japan will take necessary measures through JICA to ﬁroﬁidé at

its own expense services of the Japanese expérté:as liétéd in Annex II
through the normal procedures under therTechniéai'Coépérétiﬁﬁlécﬁéﬁexdf~

Japan.
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III.

The Japanese experts referred to in 1 above and their families will

be granted in the Oriental Republic of Uruguay the priviliges, exemptions

_and benefits as listed in Annex III and will be granted privileges,

exemptions and benefits no less favourable than those granted to experts
of third countries or international organizations performing similar

missions.

PROVISION OF MACHINERY AND EQUIPMENT

In accordance with the laws and regulations in force in Japan, the
Government of Japan will take necessary measures through JICA to

provide at its own expense such machinery, equipment and other materials

necessary for the implementation of the Project as listed in Annex IV,:.

through the normal procedures under the Technical Cooperation Scheme

of Japan.

The articles referred to in 1 above become the property of the

Government of the Oriental Republic of Uruguay upoﬁ being delivered

rc.i.f. to the Uruguayan authorities concerned -at the ports and/oxr

alrports of d;sembarkatlon, and will be utilized exclus;vely for the
1mplementat10n of the Project in consultatlon w1th the Japanese experts

referred to in Annex II.

TRAINING OF URUGUAYAN PERSONNEL IN JAPAN

In accordance with the laws and regulations in force in Japan, the
Government of Japan will take necessary measures through JICA to
receive at its own expense the Uruguayan personnel connected with

the Project for technical training in Japan through the normal
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procedures under the Technical Cooperation Scheme of Japan.:

The Government of the Oriental Republic of Uruguay will take necessary
measures to ensure that the knowledge and experience acquired by the
Uruguayan personnel from technical training in Japn will be utilized

effectively for the implementation of the Project.

SERVICES OF URUGUAYAN COUNTERPART PERSONNEL AND ADMINISTRATIVE PERSONNEL

In accordance with the laws and regulations in force in the Oriental
Republic of Uruguay, the Government of the Oriental Republ?c of Uruguay
will take necessary measures to secure at its own expense necessary
services of Uruguayan counterpart personnel and administrative personnel

as shown in Annex V.

As to the Uruguayan counterpart'persbnnel, the Government of thé‘ofiéntal ~

b
L)

Republic of Ufﬁguay will endeavor to allocate the_necessary'numbef of e
suitably qualified personnel corresponding to each Japanese expeft to

be dispatched by the Government of Japan as specified in Annex II, to ]

£ulfill the effective and successful transfer'of technology under the \“

Project.

-4 =
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vI.

MEASURES TC BE TAKEN BY THE GOVERNMENT OF THE ORIENTAL REPUBLIC

OF URUGUAY

In éééérdancé wiﬁh éhé 1a§s and regulations in force in the Oriental
Republic of Urﬁguay, the Government of the Oriental Republic of
Urugﬁaf.ﬁili take neceséar§ measufes to provide at its own expense:

{1) Land, bﬁildings and‘faéilities as listed in Annex VI;

(2) Supplg‘or replacement of mach;ne:y, equipment, instrument, vehicles,
toqls,Lsp;re parts and any.other materials necéssary for the

_iﬁplgmentation of the_Project other than those provided through
JICA under III above;

(3) Transportation facilities and travel allowance for the Japanese
experts for the official travel within the Oriental Republic of
Uruguay;

In accordance with the laws and regulations in force in the Oriental

Republic of Uruguay, the Government of the Oriental Republic of Uruguay

will take necessary measures to meet:

. ~%£§7
.(1) Expenses necessary for the transportation within the Oriental -
képﬁblib of Uruguay of the articles referred to in III above as :
" well as for the installaticn, operation and maintenance thereof; ' {L’;
/1

(2) Ekpéﬁées necessary for suitable furnished accommodations for the

7 Japanese experts and theix families;

(3y Customs duties, internal taxes and any other charges, imposed in
the Oriental Republic of Urﬁguay on the articles referred to
in III above;

(4) All running expenses necessary for the implementation of the Project.
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VII.

VIII.

ADMINISTRATION OF THE PROJECT

The General Director of the Ministry of Industry and Energy will
bear overall responsability for the implementation of the Project
and the President of LATU, through the Director of Technical -
Department, will be responsible for the administrative and mahag—

erial matters of the implementation of the Project.

Japanese Chief Advisor and other experts will provide necessary red;
ommendation and advice to the General Director of the Ministry of
Industry and Energy and the President of LATU on the technical matters

concerning the implementation of the Project.

For the effective and successful implementation of the Project, a Joint
Committee (hereinafter referred to as "the Committee") will be

established as referred to Annex VII. ' -

CLAIMS AGAINST JAPANESE EXPERTS

/

. ' i
The Goverrment of the Oriental Republic of Uruguay undertakes to bear claimdy-

if any arises, against the Japanese experts engaged in the Project resulting
from, occuring in the course of, or otherwise connected with the discharge
of their official functions in the Oriental Republic of Uruguay except for

those arising from the wilful misconduct or gross negligence of the

Japanese experts.
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IX.

XI.

MUTUAL CONSULTATION

There will be mutual consultation between the two Governments on any major

issues arising from, or in connection with this Attached Document.

TERM OF COOPERATION

The duration of the technical cooperation for the Project under this

Attached Document will be three (3) years from September 8, 1981.

OTHERS

The President of LATU is authorized to sign the Tentative Schedule of

Implementation of the Project.
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Annex I

1.

Master Plan
Objective of the Project
The objective of the Project is to transfer the-fundamentglmtechnology
to LATU on the improvement of the quality of pulp and paper by _
éstablishing the Pulp and Paper Laboratory (hereinafter referred
to as "the Laboratory") with functions and ;ctivitiQSKmentioned

in 2 below in LATU.

Main functions and activities of the Laboratory -

-1) Standardization of the testing methods.

To set up the national standard of the testing methods of qualities
and properties of raw materials, semi-products and prodgétS'in
cooperation with the Industry. -
2} Performance of requested test from public and private Sectors
To test the qualities and properties of raw materials, semi-
products apd products on the request of pﬁblic and private sectors.
3) Conducting Research and Development
To conduct research and development relating to the manufacture of
the products to meet the market requirement by means of efficient
utilizatioﬁ of available resources.
4) Training of Uruguayan personnel
To train:

(1) researchers and technicians of LATU and

(2) the same from the Industry.
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5) Information service

{1) . To collect relevant tecl:mical information

(2) . To supply necessary information to the Industry upon

reQuest.

3, Outline of the Technical Cooperation Program

The three (3) years périod of the technical cooperation will be

divided into the'followihg two stages;

1) . Stage I:

2) Stage II:

"improving the Pulp and Paper Quality by the guidance ‘' ™

Preparation (Sept., 1981 - Mar., 1982, seven (7) months)

. To.prepare the establishment of the Laboratory in

LATU and the necessary arrangement for the technology

- transfer to be made by the Japanese experts,

Technology transfer (Apr., 1982 - Aug., 19B4, two (2) years

and five (5) months) -
To implement the technology transfer in the field of >

and advice of Japanese experts.

" The detail of the technical cooperation program is explained as

per attached herewith.
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Annex II Japanese Experts

Experts in the fields of:

1. Pulp

2. Paper and paperboard

3. Corrugated board

4. Printing test

5. Paper test

6. Waste paper treatment

7. Miniature paper machine operation

B. Coating

Notes:

(1)

(2)

One of the above-mentioned experts will be appointed as the
Chief Aévisor.

Short-term experts may be dispatched, if necessary, for

~

the installation of the machinery and eguipment provided

LY
yl

_‘,/

¥

s
by the Government of Japan and for other purposes. -

- 14 =
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annex III Privileges, Exemptions and Benefits

1.

Exemptioné from income tax and charges of any kind impeosed on or

in connection with the living allowances remitted from abread.

Exemptions from import duties and any other charges in respect of
personal and household effects, including one motor vehicle per

family, which may be brought into the Oriental Republic of Uruguay

from abroad.

Free medical services and facilities to the Japanese experts and

their families.
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Annex IV List of Main Articles

(A) Laboratory Testing Equipment

1.

Tensile Tester

. Folding Endurance Tester

Puncture Tester

Flute Tester

Carton Board Creaser

0il Absorption Tester
Dimension Stability Tesﬁer

Brightness Tester

. Waste Water Tester

(B) Bench Scale Testing Machines

10.
11,
12,
13.
14,
15.
ie.
17.
1B.
19.
20.
21.
22,

23.

Chipper

Autoclave

Screen

Refiner

Beater ) - '  7%'
P.F.I, Mill
Freeness Tester 7
Flotater

Standard Sheet Machine (Hand Making Machine)

Miniature Paper Machine

Size Press

Mixer

Coater

Super-calender
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{C) Printing Press
24, Offset Printing Press

(D) Vehicle
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Annex V List of Urugquayan staff

1. Technical staff
1) Researchers {corresponding to the field referred in Annex II)

2) Technicians

2. Administrative personnel
1) Manager
2) Clerical personnel

3) Other necessary personnel

~206— .
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annex VI List of Land, Buildings and Facilities

Necessary land and buildings

Office rooms for the Japanese experts
Conference rooms

Library

Others (locker, storage, etc.)

- 19 -
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Annex VII  Member of the Joint Committee

1. Chairman: General Director,
Ministry of Industry and Energy

Vice-chairman: President, LATU

2. Members:
Japanese side;

+ 1) Chief advisor
2} Other experts

3) JICA personnel concerned to ‘be dispatched, if necessary.

Uruguayan side;

1) Representative of the Secretariat of Planning and Coordination
2) Director of Technical Department, LATU

3) Representative of the Industry

4) Chief of Leather and Others Section, LATU

5) Head of Pulp and Paper Laboratory, LATU

6) Other personnel concerned, LATU, if necessary.

Note: Officials-in-charge of the Embassy of Japan may attend the

Committee as the observers.
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5 4¢5 65 LERRBENGH X

ou YTHE RECORD OF DISCUSSIONS BETWEEN THE JAPANESE AGRICULTURAL ,
*SURVE! TEAM AND THE AUTAORITIES GONCERNED OF THE:GOVERNMENT OF |
'THATLAND CONCERNING TEGHNICAL co.opsnawxon PROJECE on MAIZE L
:DEVELOPHENT IN THAILAND ...

Doge My * ..' " “
ik, e 7: s
g ; ) f.'\ . Y S
[ . R _‘ .

. : -'| DR O

::The Japanooo Agricultural Burvoy Tenm, organized by the f-fﬁ

_Japan International Cooperation, Agoncy and headsd by, Mr. Hotonaga:'
.Ohto visited Thniland from August 31 to Septemher 17, 1976 for
the purpose of formulating oohcreto co-operatlon plnns for tha
‘Toohnical Co-operation Project on Maize Developmunt whicq will boii

carried out uith tho Conoperative Demonatration Center as ita core.

\ .!

. . . e -t ., - t .
-‘\; ' E \.‘..‘\ ,

L During ita atny in Thailand, thu Team oxchanged vieuu uith
thu authoritien concorned of” tha Governuent ot Thailand‘on the.ff“‘
nacoaanry meaaurea to bo tnkan by both Governmenta to aucoeaafully."
inplomon' tho Technical Gonoperation Project on Ha129 Davelopment. K

Tho Tcam nlso conducted nucosaary survoy for tho 1mp1ementation of

the' project. e P ";C~:.-~.‘;' R Lt. n-, '.‘u. i '_ H':- :.’-

uf; As a rosult of the exchnnga ot viows nnd aurvey, both partieu

'agread to recommend to thoir reapective Governmonta to carry out
] . - _. s : A ' f

thc matters referred to in the attached Record of Diacuasiona.

7 e e s E
'Bangqu, Beptembar 1?, 1976 ; w:f'.fﬁ*
o ' ' {7
Motonage Ohto . A . ;Surin Cholprasord
TfHead of the Japaneso Agricultural -1- Direotornaanoral

;Survay Toam ,Looperatives Promotion :

’ P
. anan Internatlonal Gooperntion A;ency . Department ﬁzf
' ) ; Lo R ii:.

- " in the presence of

B ,
R LI SRR
R AR [ OIS s S

T/

.Wanﬁnzt——sirtrattna
Deputy Di;octor—General

’Dopartment of Technical .

and Econnmic Cooperation
) —21t=



in the presence of

Wanchai Sirirattna

Deputy Director-General
Department of Technical
and Economlic Cooperation
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II.

IiI.

RECORD' OF DISCUSSIONS

(1) Both Governments will co-operate with each other in
implement1ng ‘the Technical Co-operation Project on Maize
Development (hereinafter referred to as the "Project")
with the Co-operative Demonstration Center as its core for
the purpose of promoting the enhancement of the product-
ivity of maize, and’contributing to the development and

's;rengthening'df the agricultural co-operatives and the
modernization of agriculture through the quality improve-

ment of malze and their production technology.

(2) The Project will be implemented in accordance with
the Master Plan as stipulated in Annex I and in close
contact with the maize development project between Thai
and Japanese agricultural co-operatives.

(3) 'The Project will be implemented in accordance with
the annual operational work plan to be formulated annually
by the Joint Committee referred to in VI. The annual
operational work plan will be submitted to the authorities
concerned of both Governments for their approval.

(1) In accordance with laws and regulations in force in
Japan, the Japanese authorities concerned will take neces-
sary measures to provide at their own expense the services
of the Japanese experts as listed in Annex IT through the
normal procedures under the Colombo Plan Technical Co-
operation Scheme.

(2) The Japanese experts referred to in (1) above and

. their families will be granted in Thailand the privileges,
“exémptions and benefits no less favourable than those

accorded to experts of third countries working in Thailand
under the Colombo Plan Technical Co-operation Scheme.

(1) In accordance wifh laws and regulations in force in
Japan, the Japanese authorities concerned will take neces-

sary measures -to provide at their own expense such equip-
‘ment, machinery, implements, vehicles, tools, spare parts

and ‘other materials required for the implementation of the
Project as listed in Annex III through the normal pro-
cedures under the Colombo Plan Technical Co-operation

E S Cheme *

-3 -
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Iv.

(2) The articles referred to in (1) above will become

the property of the Government of Thailand upon being
delivered c.i.f. to the Thai authorities concerned at the
ports of disembarkation, and will be utilized exclusively
for the implementation of the Project in consultation with
the Japanese team leader referred to in Annex II.

(1) In accordance with laws and regulations in force in
Japan, the Japanese authorities concerned will take
necessary measures to receive the Thai personnel engaged in
the Project for te’chnical training or study tour in Japan
through the normal procedures under the Colombo Plan
Technical Co-operation Scheme.

(2) - The Government of:Thailand will take necessary
measures to ensure that the knowledge and experience
acquired by the Thai personnel mentioned in (1) above
through technical training and study tour in Japan may be
utilized effectively for the implementation of the Project.

The Government of Thailand will take necessary measures to
provide at its own expense:

(1) the services of the Thai counterparts and other
personnel as listed in Annex IV;

(2) 1land and buildings as listed in Annex V. as well as
incidental facilities;

(3) foundation seeds of good varieties needed for the
extension purposes;

(4) supply or replacement of equipment, machinery, imple-~
ments, vehicles, tools, spare parts and any other materials
necessary for -the implementation of the Project other than
those provided by the Japanese authorities concerned under
I1I (1); -

(5) suitably furnished housing accommodatioﬁs for the
Japanese experts and their families;

(6) transportation facilities and the grant of the travel

allowance for the Japanese experts for the. official travgl
within Thailand.

—214~—



ffi,flihé Government of Thailand will take necessary.measures to.
© -meet! ‘ : L S

(1) expenses necessary for transportation within Thaiiand
of the articles mentioned in III (1) as well as for the
{nstallation, operation and maintenance thereof; '

(2) all running expenses necessary for tﬁe implementation
of the Project; ' ' '

(3) cuétoms dutiés, intefnal taxes and any other charges,
imposed in Thailand in respect of the articles referred to
in III (1).- R ] : . S

VvII. The Government of Thailand will be responsible for the

administration and implementation of the Project, and the
Japanese experts will provide primarily technical guidance

. and advice for the implementation of the Project.

VIII.The Government of Thailand .shall undertake to bear claims,

if any arises, against the Japanese experts engaged in the
Project resulting from, occurring in the course of, .or
otherwise comnected with, the discharge of their official
functions in Thailand, except for those claims arlsing
from willful misconduct or gross negligence of the .

*

Japanese experts. . ‘ :

-,_Ik. There will be close consultation between the Japanese

X,

experts and the officials concerned of the Government of
Thalland for the smooth. promotion and effective implemen-

. tation of the Project. For this purpose, a Joint Commit-—

tee will be established' as specified in Annex VI.
The Joint Committee will meet at least once a year.

For the successful implementation of the Project, both
‘Governments will consult with each other when deemed

.. necessary.

. XI. The:ﬁeriod of the technical co-operation mentioned in this

Record of Discussions will be three (3) years:from the
date of sighature and may be extended by mutual agreement
between the authorities concemed of both Governments.

-5 =
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Annex-I

Master Plan for the Project

A, Composition'of the'Project

1. The Co-operative Demonstration Center (hereinafter
referred to as the "Center") which will include filelds for
trials, training, seed production and demonstration, will be
established in Chaibadan, LOP BURI Province._

Trials, training and extension services, demonstration and
other related activities in respect of technology for the
improvement of maize production will be conducted at the Center.

2. For the purpose of effective ektension of technical co-
operation to the following five provinces, key extension bases
will be established within these provinces.

Lop Buri Province
Sara Buri Province
Petchaboon Province
Pisanuloke Province
Sukhothai Province

(1) The following six agriCUltural co-operatives and five
farmer's groups to be designated from each of the provinces
mentioned in A2 above by the Joint Committee will be the
key extension bases.

Chaibadan Agr. Co-op.

Prabuthabad Reclamation Agr. Co~op
Petchaboon Agr. Co-op.

Prompiram Agr. Co-op.

Nongtom Agr. Co-op.

Sawankaloke Land Settlement Co-op.

(2) Demonstration fields of about 13 ha. will be set up
at each of the eight key extension bases, exclnding ‘the
Petchaboon Agricultural Co-operative, Nongtom Agricultural
Co-operative and Sawankaloke Land Settlement Co-operative.

3... To ensure the smooth Supply of extension seeds, seed
production fields will be set up within the Center and at
appropriate places in its vicinity. "';_;__: W

e
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The area required for the seed production fields will be
.tapproximat81y 100 ha in the first year, 140 ha in the' second
year and 160 ha in the third year of the Project.

.ﬁ., tAetivitieeTﬁnder the_Project
1. Applied Experimente for Production Teehnioues

The following experiments will be conducted at the Center
for the purpose of identification, utilization, confirmation of
local adaptability and other items of specific techniques
developed by ﬂericultural experiment and” research institutions.

'prplred experiments for production techniques
Varieties adaptability tests
Fertilizer tests
‘ Water management tests
. Disease and insect control experiments
"Cropping system experiments

2. Seed Multiplicat on

In collaboration with the Department of Agricultural
Extension, the foundation seeds which are to be supplied by the
Department of Agriculture will be multiplied to produce
extension seeds at the seed production fields.

The extension seeds thus produced will be distributed to
maize producing farmers in the five provinces mentioned in A2,
through agricultural co-operatives and famer's groups.

3. Disease and Insect Control

Co~operation activities of the Center will be extended to
the projects on the control of maize disease and insect which
will be carried out by the Department of Agricultural Extension
in the provinces mentioned in AZ.

4, Extension and Demonstration
. Improved cultivation techniques developed by the Center
will be demonstrated at the demonstration fields mentioned in

. A2, and experts will conduct round trip guidance activities to
promote their effective extension to the key extension bases.
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5. Technical Training in Seed Proddc;ioniénd Improved
Cultivation Techniques ' ‘

Technical training in seed production and Improved
cultivation techniques will be provided at the Center for the
farmers associated with the seed production fields mentioned in
A3 and also for the maize producing farmers. '

6. Agricultural Mechanization System

To ‘establish a system for the mechanization of maize .
cultivation and to promote its extension, applied experiments
for the systematization of agricultural mechanization as well
as training activities for agricultural machinery operation .and
repair will be conducted at the Center. At the same time, the
agricultural mechanizatidn system will be demonstrated at the
Center and at the demonstration field mentioned in A2.

7. Guidance on the Management of Agricultural Co-operatives

To develop and strengthen agricultural co-operatives and
farmer's groups, staff officials of agricultural co-operatives
and other personnel will be trained and educated at the Center,
and experts will conduct round trip guidance activities to the
key extension bases. . '
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Aﬁnex ;I

List of Japanese Experts

Category o C Fleld

1. Team_Léader.

2. Experts Seed production
' Cultivation
Farm machinery

"~ Agricultural co—operativea and
extension

3. Coordinator

' Notes: Short-term experts may be dispatched when
‘ necessity arises. . :
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annex IIT

List of the articles to be provided
by the Government of Japan

Equipment, machinery, implements, spare parts and
fertilizer for crop production.

Equipment, maoﬁinery, implements and spare parts'for'
seed processing and storage.

Equipment, machinery, and chemicals for insect and
disease control. :

Machinery and tools for repair work at the Centre. . .

Equipment instruments. spare parts and other materials
for laboratory work.

Vehicles.
Teaching materials including audio-visual aids..

Other necessary equipment, tools and materials to be
mutually agreed upon.
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Annex IV

List of Thai Counterpart Officials
and Other Personnel

Category ' ' Field

1. Project Manéger

2. Counterpart Ofﬁicials Seed production
o Cultivation".

Soil and fertilizer
Pathology and insects
Farm machinery
Irrigation
Exténsion_
Agricultural co-operatives

Farm management
3.  Clerical and service employees

4. _Labourers
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Annex V

List of Land and Buildings

r

Land
'(1) Laﬁd for the Center o about iGIHa-'
. (2) Séed production fiéldsl abput-léonﬁa"
(in the third year)
&) Demonskration fieidé. - abouE'IOA ha R

(total area for the eight
key extension bases)
Bﬁldings in the Center
(1) Office
(2) éafage
(3) Guest house
(4) Classrooms
(5) Laboratory
(6) Fuel sﬁorage
(7) Storage for farming materials-
(8) Shed for agricultural machinery
(9) Workshop
(10) Seed drying station
(11) Seed processing station
(12) rSeed storage

(13) Dormitory
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Annex VI

Coﬁpoéition of the Joint Committee

_chairman_Under—Seqretary.of State, MOAC

Japanese Side "’ - Thai Side

1. Team Leader 1. Director-Generals of

CFD, DA and DAE

2, Expért(s) designated by 2. Project Manager
the team leader

3. Coordinator . ‘ 3. Coordinator from Foreign

Relations Div, MOAC.

4, Representative of JICA 4, Representatives of DTEC,

Budget Bureau and NESDB.

~ Notes:
(1) An offiqial of the Embassy of Japan'ma§ attend the
meeting of the Joint Committee as an observer.

‘(2} MOAC_:f ﬁinistry of_Agiruclture and Cooperatives
(3) . CPD. : Cooperatives Promotion Department

.‘(4) DA : Department of Agriculture
(5) DAE Department of thé Agricultural Extension
(6) DTEC : Dép&rfment of Technical and Economic

o Cooperation

- (7) NESDB: National Economic and Social Development

: Board’ -
_'(B)j_JiCA : Japan International Co-operation Agency

-13-
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ACTA DE LAS D!"'CUS!C}NES ENTRE EL GRUPO JAPCNES BE ESTUDIO

J Y. LAS AuronmAncs ‘COMPETENTES DEL GOBIEENO DEL PERY som '
LA COOPERACION TECNICA DEL’ JAPON -PARA EL PROYECTO DE ME

- JORAM!tNTO ns LA comacmlecmN nr. HcarALIZAS EN L mu
hie h‘::‘ -;\':‘." -';; - 5 v ..,,_ 3,_ '-'E . :
, 2 udio (en adelcnla sa lo denom!m e! Grupo ),m
3 ; 'gmlzc:!o"pm lc Agenc?a de Coépemclon lnhlmcioml dcl Jcpén (cn ode--

‘ lentese la dcnoml-m'c‘l 'Jl_f.IA‘) y cmbeza&o pcr el Inc Agr.Knn]I EMo

ST ‘vms of Pesd dexde’ de Norzo do 1981 husta ef 1/ de. Morzo del m:sm,
= %8 """ los eﬁacim. de‘c‘lefarm‘inw los deia!les dgl progrum de cmpemc!&n iecn!-

| nas con nspecto u la | medfdas csmenhnhs e ser iomvdus pot uml:as Ga--
' H’ernm 'pmo !u aﬂsfacfarm c{ecuc!on de! Praycds crri!:u mm!anado.

A cmuencic_f'e las' cmversocims y ten!endo en cuenh el ACUERDO-
EAS!CO SQBRE-COOPEBACION TEC\IICA EN'I'RE EL GOBIERNO DEL JA
PON Y E!. GOBIERNO DE LA ﬁEPUBLICA P£RUANI~, el Grupo Jcpones y

.,..-. "~ .'

las w?oﬂdcdes compderg!es peruarm comun!eron en recmmlcr c :m Tes=—
pecﬂvos Gobferrm los punfas referidas cn e! docmmnb ad‘un!o. _." N , -

f i )
T : - i : oy e Tat ]
AT . . “n _..,_ N s

lJma, Republtcu def Peru v
| 16 de Marza 1981(‘)

- S \‘ e _ SRR e ;‘;_ -~=_- N /’ /

SN Ing. Konji Endo LT !ng.Rlcardo Forf lareo .
" Lider del Crupa Japonasde j 77 . Divactor General de Agre
Estudio para Plonificar Pro= "_ Lo I’ndusrrlo Y Ccmerclcllzcca
" yeclo de_ Mejoramients de ~ D ,
.. 'Qomercializacién de Hortaﬁ R
-"zusenelPem., "

-

. , .“- {.;...
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2000 .Recomendaciones referentes a la solucign de problemas y Jas~ -

medidas correctivas.

- It Planificacién de obras relacionadas con el sistema modelo de

| ecopio y distribucién.

. ANEXO 'Il. ¢+ EXPERTOS JAPONESES

Expertos joponéses para lorgo perfocio :

1.

2.

.

_Lid_er(seleccionudo entre los Expertos indicados a continuacién )
Experto en Horticultura (1)

Experfo( en Comercializacién (1)

E:\q;.verfo en Mercadeo .(I)

Experto en Céoperﬂcién Técnica General (1)

' Expertos -idpo'naﬁses para corto perfodo : Previo acuerdo de los portes

en cgso que se requiera.

- ANEXO I : LISTA DE MAQUINAS Y EQUIPOS

L.
2'.

3.

Vehlculos para los trabajos de investigacién
Maquinas y equipes pora la oficina
- Oftvos materioles que serfn necescrios.

~ ANEXO IV : LISTA DEL PERSONAL DEL PERU

" Director del Proyecto (1)

‘Eepecialistas de Contraparte  (6)
Oficinistas  (2)
Otros empleados necesarios  (2)
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2. Recomendaciones referentes a la solucién de problemas y las-

medidas correctivas,

3. Planificacién de cbros relacionadas con el sistema modelo de

acoplo y distribucidn.

ANEXO Il : EXPERTOS JAPONESES

Expertos japonéses para largo perfodo :

1.
2.

Lider (seleccionado entre los Expertos indicados a continuﬁc.ISrta)

Experto en Horticultura (1)

Experto en Comerclalizacién (1)

Experto en Mercadeo (1)

Experto en Cooperacién Técnica General (1)

Expertos japoneses para corto perfodo : Previo acuer'g:lo de las portes

en cgso que se requierd.

ANEXO 11l : LISTA DE MAQUINAS Y EQUIPOS -

1.

.2.

Vehfculos para los trabajos de investigacisn
Méquinas y equipos pera la oficina
Otros materiales que serfin necesorios.

ANEXO IV : LISTA DEL PERSONAL DEL PERU

1.
2.
3.
4.

Director del Proyecto (I)

‘Epecialistas de Contraparte  (6)

Oficinistas  (2)
Otros empleados necesarios  (2)
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RESUMEN DE DISCUSIONES ENTRE EL GRUPO JAPONES Y LAS AUTORIDADES COMPETENTES
DEL GOBIERNO DEL PARAGUAY SOBRE LA COOPERACION TECNICA DEL JAPON PARA EL PRO
YECTO DE_MEJORAMTIENTO DFI, MERCADO CENTRAL DE ABASTO DE IA CIUDAD DE ASUNCION

El grupo japonés, de estudio scbre ejecucifn (en adelanté se denominard
"EL GRUPO“), organizado por la AGENCIA DE COOPERACION INTERNACIONAL
DEL JAPON (en adelante se denominarid "JICA") y encabezado por. el ING.
AGR., MAKOTO TADA, visit6 el PARAGUAY desde el 26 de noviembre de 1.981
hasta el 12 de diciembre del mismo ano, a 165 efectos de determinar los
detalles del programa de cooperacifn té&cnica concerniente al PROYECTO DE
MEJORAMIENTO DEL MERCADO CENTRAL DE ABASTO DE LA CIUDAD DE ASUNCION.

~ Durante su estadia en este pafs, EL GRUPO intercambié visitas
y tuvo una serie de discusiones con las autoridades competeﬁtes del gobier-
no del.Paragpéy y de la Municipalidad de Asuncién con respecto a las medi-
das conveniéntes que serdn tomadas por ambos gobiernos para la satisfacto-

ria ejecucidén del proyecto arriba mencionado.

A consecuencia ée las discusiones y teniéndo en cuenta el ACUERDO
BASICO SOBRE COQPERACION TECNICA ENTRE EL GOBIERNO DEL JAPON Y EL GOBIERNO
DE LA REPUBLICA DEL PARAGUAY, EL GRUPO y las dutoridades competentes del
Paraguay Caninieron en recomendar a sus respectivos gobiernos los puntos

referidos_en el documento adjunto.

ASUNCION, 7 de diciembre de 1.9281

oo 7L0) 7’;2(2

ING. AGR. MAKOTO TADA, Jefe  GRAL. DE BRIGy PDRFIRIO PEBEIRA

- Grupo japonés t cipal
Proyecto de Mejoramiento del Mercado
ntral de Abastp de fia Ciudad de Asuncibn

lUIZ DiAZ

et ] Y b



II.

EL DOCUMENTO ADJUNTO

CCOPERACION ENTRE AMBOS GOBIERNOS

1.

El gobierno del Japbn y el de la repGblica del Paraguay coo-
peran reciprocamente en la eijecucidn del PROYECTO DE MEJORA-
MIENTO DEL MERCADO CENTRAL DE ABASTO DE LA CYIUDAD DE-ASUNCION
{en adelante se denominard EL PROYECfOY. a los efectos de
enriquecer la funcién del Mercado Central de Abasto.

EL PROYECTO seri llevado a cabo de conformidad con el ﬁlan

maestro senalado en el anexo 1I.

ENVIO DE EXPERTOS JAPONESES

1.

De acuerdo con las leyes y reglamentos vigentes en el Japdn,
el gobierno del Jﬁpén tomard las medidas necesarias por inter-
medio de JICA para pfovcer, a su propia costa los serqicibs
de los expertos japoneses como Se enumeran en el anexo IT, me-
diante los procedimientos usuales bajo el programa de éoope*,
racibn técnica del Japén.

Los expertos japoneses a que se reficre el ﬁuﬁto_l anterior
y sus familiares gozarin en el Paraquay de los priﬁilégios;
exenciones y beneficios, como se enuheran en el ahéxo III,

Y que gozar&n de otros privilegios, exenciones y beneficios
no menos favorables que los otorgados a agquellos expeftos-dg
terceros paises y organizaciones internacionales que cumplen
misiones semejantes.

e
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111. PROVISION DE MAQUINARIAS Y EQUIPOS

1.

De acuerdo con . las leyes y reglamentos vigentes en el Japbn, el
gobierno del Japdn tomard las medidas necesarias por intermedio
de JICA para proveer, a su propia costa, los equipos y otros ma-
teriales que sean necesarios para la eijecucidn del PROYECTO como
se enumeran en el anexo III, mediantc los procedimientos usuales
bajo el proyrama de cooperacidbn técnica del Japdn.

Los objetos a que se refiere el punto 1 anterior pasarédn a ser

de propiedad_del gobierno del Paraguay en ¢l momento de su entre-
ga C.I.F., a las autoridades competentes del Paraguay en los
puertos y/o aeropuertos de desembarque, y serdn utilizados exclu-
sivamente para la ejecucidn del PROYECTO, en consulta con los

expertos Jjaponeses referidos en el anexo II.

1IV. CAPACITACION DEL PERSONAL DEL PARAGUAY EN EL JAPON

1.

De acuerdo con las leyes y reglamentos vigentes én el Japdn, el
~gobierno del Japbn tomarad las medidas necesarias por intermedio
de JICA para recibir, a su propia costa, al personal del Para-
quay relacionado con EL PROYECTO, para la capacitacidn técnica
en el Japb6n, mediante los procedimientos usuales bajo el progra-

ma de cooperacién técnica del Japon.

E1l gobierno del Paraguay tomard las medidas necesarias para ase-

_gurar que el conocimiento y expericencia que haya adquirido el
personal.  del Parayuay, a través de la capacitacidn técnica en el
Japdn, ser@n utilizados exclusivamente y en forma efectiva para
la ejecucidn del PROYECTO.

—269—



vI.

SERVICIOS DE PERSONAL DE CONTRAPARTE Y ADMINISTRATIVO

1. De acuerdo con las leyes y reglamentos vigentes en el Paraguay,
el gobierno del Paraguay tomar& las mcdidas necesarias para
asegurar, a su propia costa, los servicios del personal tanto
de contraparte como administrativo, segln se enumeran en el

anexo IV.

2. Acerca del personal de contraparte, el gobierno del Paragquavy
colocard un ntmero adecuado de personal calificado de contra-
parte por cada experto japonés enviado por el qoblerno del

Japdn como se enumeran en el anexo II.

MEDIDAS QUE SERAN TOMADAS POR EL GOBIERNO DEL PARAGUAY

1. De acuerdo con las leyes y reglamentos vigentes en el Paraguay,
el gobierno del Paraguay tomard las medidas nccesarias pPara pro-
veer, a su propia costa, de:

1. terreno, edificios y facilidades que se enumeran en el anexo V;

2. provisién Y reemplazo de maquinarias, equipos, 1nstrumentos,
vehiculos, herramientas, repuestos .¥ cualesquiera otros mate-
teriales necesarios para la ejecucién del PROYECTO que no sean
suministrados por intermedio de JICA 1ndlcados ‘en el anexo LIY;

3. medios de transporte y vidticos para los expertoé‘japoneses

¢n los viajes oficiales dentro del Paraguay. de acucrdo a

la escala vigente en ¢l pais.

4. gastos de medicamentos y tratamlento médico para los expertos
japoneses;

5. provisibn de alojamicnto apropiado amoblado para los exper-

tos ¥y sus familiares.
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2. De acuerdo con las leyes y reglamentos vigentes en el Paraguay,

el gobierno del Paraguay tomard las medidas nccesarias para
cubrir:.

1. gastos necesarios para cl transporte dentro del Paraguay de
- los objetos referidos. en el anexo IT1I, as{ como para su ins-

- talaci6n, operacibn y mantenimiento correspondicnte;

2. derechos arancelarios, impuestos domésticos y cualesquier
otros gravamenes, impuestos en el Paraguay sobre los objetos
referidos en el anexo III;

3. toda clase de gastos corrientes necesarios para la ejecucidn

- del PROYECTO;

'TI. ADIMINSTRACION DEL PROYECTO

El PROYECTO serd cjccutado mediante la organizacidén que
se menciona en el anexo VII.

1. El Intendente Municipal de Asuncién tendrd responsabilidad ge-
neral en cuanto a la ejecucibn del PROYECTO.

2., -El director de la Direccibén de Abastecimiento de la Municipa-
lidad de Asuncién tendri responsabilidad en cuanto a la operacién
y la administracifn del PROYECTO. ‘

3. Los expertos japoneses dar&n la instruccidn y asesoramiento nece-
sarios, en cuanto a la ejecucibén del PROYECTO.

4. Para ejecutar EL PROYECTO de manera gradual y efectiva se insta-
lar& un comité conjunto que estard consituido de acuerdo al

anexo VI.

—261— ~.



‘111,

IX.

RECLAMOS CONTRA EXPERTOQS JAPONESES

El gobierno del Paraquay se hard responsable.de las
reclamaciones, si se pregenta alguna, contra los expertos que
pudieren surgir resultantes del cumplimiento de sus deberes,
durante el mismo, o en relacibn con el mismo, salvo en caso de
que los gobiernos se pongan de acuerdo en que tales. reclamacio-
nes se criginan de negligencia grave o mala conducta intencio-
nal por parte de los expertos. .

MUTUA CONSULTA

tlabrd mfitua consulta entre los dos gobiernos sobre
cualquier problema de mayor envergadura provenientes de, o en

relacién con el documento adjunto.

PERIODO DE COOPERACION

La duracién'de la cooperacibn técnica para EL PROYECTO
a que se refiere el documento adjunto, serd de 4 afios en un prin-
cipio, a contar desde la fecha de la suscripcién de este resumen.
de discusiones. Sin embargo, se hari la revisidn generalApor
parte del comité conjunto en cuanto allprogreso de la ejecucién
del PROYECTO después de 2 ahos a partir del-comienzo de la ¢oo-
peracidn, teniendo en cuenta las medidas a ser tomadas por parte
de los dos gobiernos a fin de decidir si la cooperacibn deberd
ser ajustada para una duracidn de dos ahos mis.
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ANEXO 1. P L AN MAESTRO

Estc tiene el ObJOtO de perféeccionar de manera’ QflLQ& al

func1onnmlento y 1la op;raclﬁn y administracion del Mercado Central
de Abasto de la ciudad de Asuncion de la repOblicn dnl,Pnraguay,
donde se harfin las siguientes obras: o

1. 'la lﬂ tLuLClén y ascsoramiento en cuanto a los siguicntes items

necesarlos para la operaci6n y administraciGn d@l citado Mercado'
Central de ‘Abasto.

1. Técenica en lo referente a la operacitn vy administracién del -

‘Mercado Central de Abasto (m&todo de 1a claborucxﬁn del plan
integral, el plan de coleccidn de cargas y ¢l plan de venta
al por mdyor; cte.). , - .

2. Técnic& necesaria para ol cileylo de In“ pILLlU‘ dollmcfcadu
standard (reconocxmlenLo de la entrada’ dcu]a cnrqu, el méLodo¥
del tratamlento, estadistica, ctc!). \
.i3.‘0rganxzac16n del 515tema de 1n£ormu01onef cntrc el Mercado-
. 'Ccntlal de Abasto y los murcados LOHﬂlch.i_ ) ‘4_ ,,-'5;
S Téchicn requarldn para el control de dllddd {Léenica de
i.t”éé]eéc16n, técnlga de Cldblrlhaclﬁn, modlda san;tnfias de

! 105 pxoductos come stibles, cte.).

. '
. r «

.DLJ 1nstrucc16n y ‘el asesoramJLnLu on cudntu azlas siguientes

te .

lnvcbthaclonos ne LCSdlld Cpara la upcrauluu de) mqﬁciongdo_

"

'T_Pulgddu Céantral de Abasto y 1a téenica de Iqarnnﬁiisis’cp;rcs—

Jeadicatlos,

/
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1. Investigacidn del flujo de mercaderfas relacionada-a la produccién
y comercializacidn. '

2. Investigacibn de la tendencia de los consumidores.

ANEXO II. EXPERTOS JAPONTESES

1. Jefe experto;

2. expertos;

1. operacién y administracién del mercado;

2. informacibén de la distribucidn de la ﬁercaderia;
3. investigacidn del mercado;

4. cooperacibn técnica.

OBSERVACION:

1. Se podrén enviar los expertos como estd cnumerado en el item 2
arriba mencionado en corte plazo.

2. Los expertos enumerados en el item 2 arriba mencionado, ppdrén
atender otras ramas profesionales a la misma vez. -

3. JICA seleccionard una persona capacitada dentro de los expertos
citados en el item 2 arriba mencionado v lo nombraré_gomo_jefe'

experto de la delegacién, citado en el item 1 arriba mencionado.
1. Se enviarén también los expertos a corto plazo de otras ;émas

profesionales, como expertos quienes dirigirdn la instalacibn,

de equipos, de acuerdo a las necesidades. .

714-.7’
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ANEXO IIIX. MAQUINARIAS Y EQUIPOS

1. Maquinarias y equipos necesarios para operacidn y administracién
del Mercado Central de Abasto.

2. Maquinhfias'y equipos para estadistica.

3. Maquinarias y_equipos de comunicacibn necesarios para intercambio
de informaciones;

4. Maguinarias y equipos para control de calidad.

5. Maquinarias y equipos que se¢ consideren necesarios para la eje-

cucidn del PROYECTO, mediante una consulta entre ambas partes.



’

ANEXO IV, PCRSONALES DEL LADO PARAGUAYO

1. CONTRAPARTE

1. Director de la Direccidn de Abastecimiento de 1la Mun1c1pa11dad
de Asuncibn.

2. Personales seg(in la rama profesional de los‘cxpertos japdnése&
2. Personales para oficina.

3. Otros personales nacesarios.

ANEXO V. TERRENOS, EDIFICIOS Y FACILIDADES

1. Terrenos y edificios necesarios.
2. Oficina para los expertos japoneses.
3. Salas de conferencia.

4. Otros.

ANEXO VI. COMITE CONJUNTO
1. FUNCION

Se harén reuniones del comité conjunto constituido .segin el
item 2 abajo mencionade por lo menos una verz al afo o de acuerdo cof

la necesidad.

1. Consideraci6bn general de la situaci6n del progreso del plan anual

baséndose en el plan maestro.

N
534;/
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Consideracién de lps medidas tomadas por el gobierno del Japén.

a) Envio de los expertos japoneses;

b) capacitacibn de los personales de la contraparte paraguaya en
el Japén;

c) provisién de las magquinarias v equioos:

Consideracibn de las medidas tomadas por el gobierno del Paraguay.
a) Presupuesto necesarioc del PROYECTO,

b) distribucibn de los personales necesarios de la contraparte;

¢} utilizacifén de las maquinarias y equipos proveidos por el
" gobierno del Japbn.

Elaboraciébn del plan anual del PROYECTO.

Se aconsejard a ambos gobiernos acerca de los items abajo mencionados.

a) Asunto del presupuesto;

'b) asunto de los ?ersanales de la contraparte paraguaya;

c) seleccibn y utilizacibén eficaz de las maquinarias y equipos;
d) asunto de los expertos japoneses;

e) capacitacibn de los personales de la contraparte paraguaya

en el Japbn;

f) otros.

. 5
7’35/
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2. CONSTITUCION
1. Jefe del comit&: Intendente Municipal de Asuncién.
2. Por parte del Paraguay.

a) Director de la Direccién de Abastecimiento de la Municipalidag

de Asuncibn;

b) jefe del Departamento Técnico de la Direccibn de Abastecimientg
de la Municipalidad de Asuncién;

c} otros representantes de las entidades relacionadas al PROYECTO
que el Director de la Direccifn de Abastecimiento de la Muni-
cipalidad de Asuncién considere necesario. '

3. Por parte del Japbn.

a) Jefe experto;

b) expertos que el jefe experto considere necesario:

¢) representantes de JICA.

OBSERVACICON:

El personal de la Embajada del Japén en el Paraguay podréd aten-
der al citado comité conjunto en el papel de observador.

—268—
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BASIC AGREEMENT ON TECHNICAL CO-OPERATION
BETXEEN THE GOVERNMENT OF JAPAN AND
THE GOVEHNMENT OF THE FEDERATIYE
REPUBLIC OF BHAZIL

The Government of Jopan and the Coverasant
of the Federslive Hepublic of Braezil,
Desirfng to strengthen further the [riendly

relatlons existing between the two cowntries by
the promotion of Lhe technical cocperatios sad,

Considering sutua) Lanelits derived from
prosoting the ocomemic snd social proyress of
their reapeciive countrles,

Have agreed ns fullows:

AHTICLE ]

The two Covermments will ¢ndeavour Lo
promote technlcel co-operation batweea the two
countries,

ARTICLE 11

The two Covernseats will conclude, lo the
form of exchange of notes or im may other
similer form, supplementary sgrecmentis to
carry out spocific technicul co-operation pro-
grems to be agreed upoms between the two
Govermments,

ARTICLE 111

i1n ordet to schieve the objeciives of this
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Agresmant, ihe Government of Jepen will, in
accordence with. laws snd regulstions ia fore;
in Japsn and subject Lo ike agreemeats
referred to In Article 11, take at its own
expense the following meswuress

(1) to_provide the Brezlliian nationals
with fellowships for techmicsl tealning
in Jupanj .

Lo dlspitch Japsavse cxp-rtl to Brazlily

to prcvldc the-Government of the Feder.
stive MHepublic of firazil with oquip-
munt, wachinury wnd matoriulsg

to send mizsjons to Brazil to conduct
surveys of economic end soclal develap.
mgmt projecis of Hrexlly .

to ptovidu any othor farm of technlcal
co-operation which may be mutwally
sgreed upon,

(i)
L)

(iv)

(v)

ARTICLE )V

(1} The experts dispstched by Lhe Goverament
of Jepan will muintajn close contact with the
Government of the Federative Republic of
Brazil, through the bodies desigaated by i,
snd comply with such instructions frow thils
Governwent ss way be aecessery for the
performance of their duties,

(2) The Goverament of the Federative Republic
of Brazil will ensure chat the techalgques
and knowledge scquired by Brasillss natiomals
as 8 result of the Japasese co-operation 31
provided for in Article IX1 will contrilbute
to the economic and soclet developaeat of
Brazil,

ARTICLE V

(1) In case the Government of Japan dispatches
experts under the provision of Articles 11I
{ii}, the Government of the Federative
Republic of Brazil will take st lll omE 8X-
pense, the followling measures:

(1) to provide offices wnd other facilio
ties required for the performance of
" the duties of the experts and to bear
the expenses for the aslatenance
thereof} ‘

to provide the locsl staff (l-cludlnq
the Brazilian counterparis to the!
experts) necessary for the performance
of the duties of the experisj and:

to beary

(a) oxpenses for daily truuspnrt to
sad from thetr place of work,

‘{b) expenses for their offlcial
travels In 8rezil, and

{e) expenses for their of ficinl
correspondence, .

(2) The Goverumeat of the Fedsrative uupubll:

of Bragil, through tbe Lodies designaeted by

it 1a the supplomentary sgresasats, will grast

the oxperis referred ;n ln ll) thnvn lnd ot

thelr families: ; .

{1) sppropriate furailhud aecollndlllOl,.

takiug imto account locsl comditions
and fisancial possibilities of the -
aforementioned bodtelj

free wmedical service nad faclifties In
cans of wccident or 1llaess vesulting
from the work or from the cnldillauu )
of the local environment, - "

oW

(i)

(i)

1)
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ARTICLE V1

(1) The experts assiguned by the Government of
Japan to Brazll In aceordance with the supple-
nentary sgreemenls pursusnt to this Agrecment
will be exempted from import llcense, cevtifi-
cate of foreign exchange coverage, consular
fees, cuctoms dutles and similar Lariffs end
duties, excluding those charges which repre-
sent payment for speclfic services rendered,
tn respect of the lmportatiaon, during six
wonths after their arrivel, of: .

(1) Thelr and their families' begyege;

(ii) Personal and household yoods und
consumer yoods brought intu Brezil
for their and their families'use, as
the Brozilian leplsiation in force
way allowt '

{ili) One mator vehicle for thelr personal
use brought into Brazil in their own
name ar in Lhe name of Vheilr spouses,
provided that they remsin in the
tountry for st least one year, Author-
fzatlon to jmport a motor vehicle shall
be granted by the Ministry of Ex-
ternal Helations of Brazil upon
previous demand of the Embassy of
Jupan, The right Lo import one motor
vehicle oay be replaced by the right
to buy a Brazilian produced mutur
vehicle, under special treatment as
previded in accordunce wilh laws and
regulations in force in Bruzil, The
mptlur vehicle imporied or bought in
Uruzl)l muy be sold or trensfurred in
sccordance with laws mnd regulntions
in furce in Brezil,

{2) The Government of Lhe Federstlve Hepubllc
of Brazii will grasat the experts referred to
in (1) above the same facillty for the ex-
portation of the above-meantioaed goods sccord-
jng to netionsl) legislation in force,

{3) The Government of the Federative Repubiic
of Brazitl will slso take the fallawing
meBsuress

(i) to issue, upon application, estry sad
exit visas for Lhe experts asd their
families, frec of charge;}

to issue identificatlon cards to thke
experts sod thelr families awd to
secure the co-operation of all guverm-
mental orysaizstions necessary for Lhe
performunce of the duties of the
euperts,

(i)

ARTICLE ¥11

The Goverament of the Federative Republic
of Brazil will bear claims, [ wny arlse,
sgalnst the oxperts dispatched by the Govern-
meat of Japam cresulting from, occurring la
the course of, or otherwise connected with,
the discharge of their dutbes under the
supplementary sgrecments pursuant o this
Agreemgnt, cxcept when the two Goveruaents
agree Lhel such cloies arlse from yruss
negligunce or willful miscomduct on the part
of .the experis,

ARTICLE VIII

The experts dispatched by the Goverament of
Japsw in sccordance wilh supplomeniary sgrec-
ments pursuwsnt Lo this Agrecsment will ho

W
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yranted, such privileges, exemptions and
benefits as provided for in the Heslc Agres.
mont of Technical Assistance betwesn UBrazil,
the United Notions, Specinlized Agencles snd
Interastions) Atomlic Eneryy Agency, signed in
Rio de Janeiro, on December 291l 1964, -

ABTICLE X

(1) The equipment, machinery and materials
provided by the Goverament of Japan under Lhe
provisions of Article 111 will become the
-praperty of the Government of the Fudermtive
Republic of Brazil upon belng delivered.
c.i.f. at the port uf disembarkstlon Lo the
Brazilian suthorities comcernsd, Theae
equipment, machinery snd materisls will be
utilized for the purpose for which they will
be provided, : :

(2) The equipment, machinery amd materials
referrod to 1o (J) sbove wlll 'be exempted, at
the tine of thelr impaertotien, [rom fmport
li¢onse, certificuty of foreign exchange
coverage, customs dutles, consuler fees and
other reloted charges, . Lo :

(3) The expenses for the Inlend Lransporte-
tion wpd replacement of the equipment, |
machinery and malerials referred Lo 1o (1)
above will Le Lorae by the Goveraomenl of Lhe
Fedorative Hepublie of Braxzll,

(4) The equipment, machinery sad natarinls
mhich the experts and the survey missions
referred 1o im Article 1I1 (ii) aad (lv) will
carry for thelr dutles will resainm the
property of the Goveraseat of Jepsm unless
otherwise sgresd, snd will be exempted from
the Internsl taxes and other charges to be
imposed in Brezil, ss well »3 from those
meptioned in (2) sbove, :

Measurss will be taken to facilitete the
reexportestion of these articles, :

(5) The expesyes for Lhe inlend trasaports-
tion of the squipment, machinery ssd matarisls
reforred to in (4) sbove will be boTme by the
Goverament of the Federstive Rspublic of
Brezll, .

- ANTICLE X

Tha two Governments wlil.lnloy into con-
sultations, when necessary, with Tespect 10
the implemsptatioa of this Agreemesnt,

" ARTICLE X1
{1) Thls Agreement will enter lnto'tnrci 11
the date of recelpt by the Goverssent of Juepeo
of » mote from the Government of Lhe Feders-
tive Republic of Brasil stating that necussary

formalities for the entry inte force of the
Agreament have besn completed, - B

(2) This Agraement will be vslid for a period
of oas yesr, and will bi sutomstizally - i
resewad svery youor for another peried of one
your, unless e¢ither Goversmeat hes praviously
glven ta thi'atior"eoycrincnr-ut*loust-l!x-

P
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HENY 1§ OBRw L0 months' written notice of fts intentlon to

terminute the Agreement.

SHHOWRAOP QLT N HHNED NOsEH In witness whereof the undersigned, duly

Hﬂ@—"ﬂo suthorized thereto, have signed this Agree-
mept,
ROV ERR 4 {oehhna=higp” KEyaQyw " Dn;:;: in duplicate §n English at the city of
. ras a he T d [ 4
UL DT L o ihe Yeur One Thousend Nine Hendred apd
eventy,
oHEZES HQL ) For the Government of Japan:
wWREK!

(Signed) Xilchi Alchi

TNA 2RI AZE O QY Fot the Gavernwent of the Federative
PR ERNANL 2B~ ° Republic of Brazil:
(Signed) Mario Gibson Barbazs

(aN) .
DERMNEE’ PNAN AL RIMERRVESCECRAAREMC RN U R T 0B WXt

NERNCHENCHMNALHNERRCUSCEMMNARCEAAHECHAF VU LU2C K0’
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Collectoin des Traités (N9 2044)

BASIC AGREEMENT ON TECHNICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT
OF JAPAN AND THE GOVERNMENT OF THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL

Signed at Brasilia, September 22, 1970

Entered into foree, July 15, 1971

Mara 1972
Ministére des Affaires Etrangéres
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BETWEEN THE GOVERANMENT OF JAPAN AND
THE GOYERNMENT OF THE HEPUBLIC OF COLOMBIA

The Government of Japan and the Govevument
of the Republic of Colombia,

Desiring to strengthen further the friendly
relations existing between the two countries
by the proamotics of technical co-operation aand,

Considering mutual benefits derived fron
prowoting the economic and socisl progress of
their respective countries,

tlave agreed as follows!?
Article I

The two Governments will endeavour to
promote technical co-cperation betwean the
two countries,

Article II

In order to achieve the objectives of this
Agreement, the Goverament of Japan wil), in
sccordance with the lows and regulatiens in
force In Japun and through wrrangemeants referred
to in Article IIY, carry out Bt jis own expense
the following forms of Lechnical co-operatlion:

(w) receiving Colombian nationals for
tochnicsl trelning In Japanj

(b} digpatching Japanese experts Lo ths
Republic-of Colombiaj

(c) providing the Government of the
Republic of Colombla with equip.
aent, machinery and materimls;
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{du) sendinyg misslons to tho Republie
of Colombia to conduct surveys of
vconomic and social developuent
projects of the ltepublic of
Colombiuj mnd

(e) ony other form of technical co-
operation which mey by mutually
agreed upon.

Article 111

For the purpose of implementing the
technical co-operation referred 1o In
Article 1I, the two Governments will enter
into separate arrungements in writton forn
to carry vut specific technical co.operatio,
programmes to be mygreed upon betweun Lhe i
Governments.

Article 1V

The Government of the Hepublic of Colombjy
will ensure that the techniques and knowledp
acquired by Colomblan pationals as a resuly
of the Japanese co-operation as provided for
in Arvicle 11 will contribute to the sconomic
and social development of the tepublic of
Colombia.

Article V

l. In case the Goverament of Japsn dispatches
oxperts (hereinafter referred to as “the
Experts“}, the Governaent of che Hepublic of
Colombia will take at its own expense the
followjny measures:

(o) to provide offices aud other facill-
tles required for the performonce of
the dutics of the Experts and to beer
the expunses [or the oaintenance

thureol;

(L} te provide tho local stalf (includieg
the Colombjan counterparts to the
Experts and, Jf aecessary, odequalo
interpreters) necessary for the per-
formance of the Juthes of the Experts;
and - : '

{c) to bLeur expenses:

(i) for daily lrauspnrtntloﬁ to
and from their place of work;

(i3) for their offficinl travels in
the Republic of Coloabia; and
(1i§) for their offjcial correspondenth

2. The Government of the Republic of Colombis
will grant the Experts ond thelr families:
(a) uppropriute furnishoed wsccommodation;
and . ;
(b) frue medlicnl service and facilities
din cose of wcecident or llilpess result-
ing from the work or from Lhe conditioM
of the locsl denvironment. .
Article V1

1. The Experts will be exempt from income L

‘und charges of any kind ieposed on or in cos-

nection with the:allowsnces remitted from’
abroad, .

2. The Experts and thelr femilies will be
exeapt from the requirement of obtalning
fmport licunses and certificatus of foreigs
exchange coveraye, consular fees, customs

‘dutiss and any other charges,  except those

which. represent.payment- for specific 'serviced

‘rendered, in réxpiéct of the importation, durid

six moaths after thelr wrclvel, of:

o “I.; "
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granted such other

g

(a) the Experts® and their fomilfies’ baggsgej

(b} personsl and household goods and con-
sumer goods brought into the Republic
of Colombia for the Experis' and their
families’ usej ond

{c) ane motor vehicle for the Experts’
personal use brouwght into the Republic
of Caloabia in thelr own nume or in
the name of thelir spouses, provided
thet the Experts remuin Ip the couanlry
for at least one year, The suthori-
zatlon Lo Import a moter vehjcle will
be granted by the Ministry of Externul
telations of the Republic of Colombise
wpon prior application of the Embasyy
of Japan. 1instead of fmporting one
motor vebcle in sccordonce with Lhe
above, the Expurts may buy one Colomblan-
produced motor vehicle without Internnl

taxes and other- charges imposed on

the motor vehicle in the Republic of
Colombia, The motor vehicle imported

or bought in the Republie of Celombia
may be sold or transferred ln accordance
with the lows and regulations in force
in the Republic of Colemhia.

3. The Experts and their fomilies will be exompt

from the requirement of obtaleing export licenses,

customs duties and any other charges for Lhe ex-
portotion of the baggage, yoods aad the mator
vehicle mentioned in poragraph 2 above.

4, The Government of the Republijc of Colombie
will olso vake the following muosures:

(a) to issue, upom application, entry and
exjt visas for the Experts and thelr
families free of charge; and

(b} to issue ldentification caurds to the

Experts and their families to securc
the co-operation of all governmental
organizations necwessary for the
performance of the duties of the
Experts. .

5., The Experts snd their families will be

privileges, excmptions and
pencfits os ore no less favourable than those
grantod Lo experts of any Lhird counttry or of
pny internotional argunization purforming
similar misston in the Kepublic of Colombin,

Article YII

Tne Government of the Repubiic of Colombia
will bear claims, if any arises, against the
Experls resulting from, occurring in Lhe course
of, or otherwise cownuctud with, the discharge
of their duties, except when the two Govern-
ments agree that such claimg arise from gross
negligence or willful amisconduct on the part
of the Experls,

Article VII1
The Experts will maintzin close contact with
the Government of the Republic of Colombia
through organizations designated by it.
Article IX

1. In case
Government

the Governwent of Japan provides the
of the Republic of Colombia with
equipment, machinery and waterials, they will
become the property of the Government of the
Hepublic of Coloxbia upon being delivered
¢.i.[. at the port of disembarkation Lo the
authorities concerned of the Goverpment of the
Republic of Colombja. Such equipment, mechinery
srd materials will be utilized for the purposa
for which they will be provided, .

W
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R

2. The Gavernmont of the Hepublic of Colomy,
will oxempt the equipment, machinery and
materials refecred to in paragruph ). aboye
from the roquirement fur fmport licunsues sy
certificates of foreign exchunyo caoverasge,

cunsulur foes; custows dutfes und any other
churges.

3. The expenses for the transportation withy,
the ecountry of the equipment, machinery ang
materials referred to in paragraph 1 above,
as well as the oxpenses for their replacemsy
witl be borne by the Gavernment of Lhe Hepuy,
of Colombia,

4, The oquipment, mochinery and meterfais
which the Expurts ond the missions relervsg
to in {d) of Article 1] will carry with thes
for the performance of their duties will rey,
the property of the Government of Japan unley,
otherwise agrevd. o

The Experts and the amiisions mentioned abyy
will be exempt from interanac] taxes and other
¢harges Lo be imposed on the equlpment, mochiy
end materials in the Kepubkic of Colombia, i
well as [rom the requirement of obtafaing lap
licensecs and certificates of foreign exchaage
coverage, consular foes, cusltoms duties apd
uny other cherges ot the tiams of lmpartatioe
of the equipment, michinery snd materials,

The Experts and the missions will be ecxeap
from the requirement of obtalaing export
Licenses, customs duties and any other charge
AL the time of tho re-exportation of the eqij
munt, aachinery and wmaterials,

5. Tho oxpenses for the trensportation withis

the country of the equipment, sachinery and
waterisls referred tu in paragcaph 4 above
will be borne by the Government of the Republy

of Colombim. .
Article X

The two Governments will comsult with cuch
uther in respect of any matter Lhat moy arise
from or in connectivn with this Ayreemcut.

Artlele X1

‘1, This Ayrvemenlt will onter into forcu on thr
dats of the receipt by the Governmuent of Japw
of the written notiflcution from Lhe Goveraml
of the Wepublic uf Culombio stuting Lhul sece
sury foreulitiug Cer thu votry Inte force of
the Ayrucacnt huve lbeen compluted.

2. This Agrevment will remain §n force ‘for @
period of one yeosr, snd will be automasically
renewed every year for another period of opp
yuar esch, unless clther Gaveru-ent’hal.glvy
to the other Govermmunt at least six months
written sdvance notice of its Intention to
turminate thu Agrecoent. .

IN WITNESS WIEREQOF the ﬁnderssgned. duly

-suthorized ;heru;u. have slqneg thlsjngrnonuh

DONE In duplicate In.English st the city o
Bogota on the twenty-second doy of Decauherﬂl
the yesr One Thousand Hine fuadred sud‘Sequ!
Six. E— . . e N B
For the Governmeat of Japaal

- (Signed) * Masam] Noksne -
For the Government of the Republic of Colosbl¥
(Siqhed);=lqdélecio.Liﬁviﬁﬁflﬁuliyh‘

¥

ST
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Collection des Traités (N© 2913)

AGREEMENT ON TECHNICAL CO-OPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF JAPAN AND THE
GOVENNMENT OF THE REPUBIC OF COLOMBIA

Signed at Bogota, December 22, 1976
Entered i nto force, December 12, 1978

Fevrier 1979
Ministére bes Affaires Etrangéres
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ACUERDU SOUIIE COUYERACION THCNICA.
ENTHE EL GUUIEWUNG UEL JAPON Y
KL GOBXEHNU DE LA REFUILICA DE GUATEMALA

El Gobiornu dut Jupbn y el Gobierus de La
flupublicn du Guatomalbng

Dossando fortalocer aun was lus relaclones
amintosus uxistentes entre lua Jdos Pﬂillﬂ
modiants La prowocion de la cooperacidn tecnica
¥y

Teniendo un cuentu benaficios sutups deriva-
dos de lu promocidn del progroso econumico y
gocial du sus pailses respsctives, haun acordado
lo siguisnta:

Arttcule 1

Los dous ughin{nuu o ogfurzaran por promuvar
1a cooperaciun tucnica vntre lus dos palwes,

Articule 11

Con sl fin de lograr los propisitos de este
Acuerdo, de acusrde con las leyes ¥y reglamentos
vigentas on sl Japin y por medio de ascuerdos
referidos an ol Articulo III, ol Gobierno Jdel
Japbn llevara a cobo a sus propias expénsas
las wiguisutes formas de cunpuracian técnica,

{a) recibir nacionales guatesaltecos para
su entronumiento tecnico en sl Japoni

(b) enviar expertos Japonases @ la Ropﬁhlicu
" do Guatewala;

{c) ausinistrar eguipos, waguinaria
maturiples nl Gobierno de Llu Republica
e Guutemala;
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(d) wavinr misionus a la Mepibllcs Jdo -
Guatumsls para que realicon vstudios
- de proyoustos do du.nnrullu aconimico ¥y
sociul do ln anuhllcu du buutumulu;
Y .

(e) cuslgquiar otea formm du cuup-ruciun
tecnica un la que puudn ponvtse de
acugrdo mutusments, :

Articule XIX

Con el propéwitu de ramtivur lu cooporacian
tecnica refarida e sl Articule II, los doa
Gobiernos celobruran acuurdos sopurados en
furma sscritu puara penur en iractica progromus
cupuc:llcol de covperacion tacnica,

Articulo IV

EL Gobilernu do lu Hepliblica do Guntumala
asegurnre que las tacnicas y loms conucimiontous
adquiridos por naclunules guutemaltvcos cume
frutos de la cooperacién tecnicm Juponesa yue
#v dispone en ol Articulv 1I coutribuyan para
el desarrollo econdmico y wociul de la Noplblice
de Guutemualu,

Articulo V

1., Eu caso da guo wl Gobiurno dul Jupnn euvia
expertos (en udolanto se luw dnnu-iuur-n Hlus
Expertos"}, sl Goblarne da ia Hopiblica Je
Guatswmala tomari 4 sus propins uxponaas las
siguientos medidus:

(u) suainister oficinas y otras instalacionus
nacesarias pura u)l cumplimiento de lus
dabieros du low KExportos y sutragur los
guatos pars el mantenimionto de lew
alsmin;

{b) Facilitsr el pursounl local (inclusive
contrapurtes guatsmultecas fqus Crabsjun
con los Expertows y, sn cawo necewario,
interpretes aproplados) nwcesurio pars
wl camplimionto de lus deberss de lows
Expartos; y

{c) wufragar los gawtos idui

(1) viajes oficialos on lo ltepibtlion
do Guatumalaj ¥

{1i) correspendencis nsluiul.

2, Bl dubierno do lu Hopliblica du nuutnnula
otnr;nru # lus Expertos y sus Tunilivires
servicios y fucilidudus modicus grotultus eu
¢ase Je accidente u do snferwedad cesultants
del trubaje o de laz cundiciones del medio
ambiente local, ’ :

Articule VI

1, Los Expertos axtaran exontos ds impusstos
sobr's lu runta y de cargus Jde cudlquies cluve
sobre ¢ «n conexibn cun las resmunerscivnes
romaitides desde vl exterjor, :

2. Los Expertos y sus fawmiliarus astari
exmitos del reguisito de uvbtener licancias

de importacion y certiticadus de gobertura de
divisas, del pugo de los dyrschive consulares,
derschos aduanuros y cuuluuquiora otras carghd,
con excepcidn de aquellos pagos’ gus reprassuten
pago corrsspondisnte a servicios asp.c tficos
rendidos, con respucto & la importacian,
durante seis mesas despubs de su llc‘adl. do

{#) squipaja. de los Kxpertos y lua
familisres)
(%) etectoa par-nnul-:.'noblliuriu ¥y
bienes de conwumo introdusidow a
Lu Hopublico de Guualowusla para uso
- de’ lus Expesrtos 'y sus familisres; Yy

o
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E

(c) un wutomdvil para usu personal de
cadu une Jdo los Expertos introducido
a la nnpﬁhlica do Guutumala eu au
nowbre prupiv & en newbre de au
cinyuge,  La sutorixocivon de importar
un automovil werh otorgada por el
Ministerio Je Finunzaws Publicas de
la Repliblica do Guatemals tan pronto
come Lo Enbajoda dol Japdn ls solicite
al Ministeric, En vez da importar un
automivil de wcuwrdo con lo anterier,
cada une de los Expertas podra comprar
un sutombdvil fubricodo on Guatemsla win
impuocstos internus Yy otrus cargus subie
el uutovwdvil en la Repiblica de Guatsmala,
El automovil juwportnds a la Hepiblica de
Guatumsly o comprado on ln misna podra
vendersae o trandferirsuy de acuecrdoe con
lam leyey y rugulamentos vigentes en la
ﬂepﬁhli:n de Guatemala,

3. Lae Expertos y sus tamilinrea estaran sxentos
del reguisitu de cbtoenar licunciaa de uxporta-
cion, del page do los durochos aduansros y otitne
cargom pars Lo sapurtucion del wyuipujo, los
vlectos persunulus, ul mubiliurio, lox bLienvs

de consume y ¢l autombvil referidos en el
parrafo 2 anterior,

g, El Gubierno do lu Jtupblics o Guatemala
Ltomars, dsimismo, lag wiguiontows medidas:

{a) otorgur, tan pronto como sean solicitades,
visudoa de untrada y du salids para los
Expyrtos y suws fumlliacrws libres da carga;
Y

{b} otorgar certificados de iduntidud » los
Expurtus y suy fomitlores paro avegurarlews
la cooperacion necosaris do tudas las
srgusizacionuy gubornamentelow pars wl
cumplimlonte du lus Juborus o los
Expurtos,

5, A los Exportos y wus lamiliares se les otor-
;nriu otrus privilegios, exenciones y benelicivs
que no svay infoeriores a aquellos otorgados a
lay oxportow do cualguiuvr tercer puls o de
cualquiur organizacion inturnacionul que astan
dulunpuﬁnndo wlsionus similares en la Replblica
da Guatemula.

Articule VII

El Gubisrno do Lo Repiblica de Guatwmuls asu
hurh respunsable du bas reclusacicnes, wi we
presenta alguns, cuntra low BExportuos quu. pud Leren
surgic resultuantus del cusplinisnte de wus
doberes, duraniuv ol winme, o uwn retacioun con
ol mismo, salvu un cusw o que lus dus Gobluvuos
su pungun de acustde un guo tules srwclawmuciunuyg
a0 originun de acgligencin grave o mals conducta
intencionnl por prte de loas Expurtos.

Articulo VIll

Loy Expertos muaptoendran contactu aestrecho
con el Gobiorno de Lo Rephblicu da Guatuanla por
intormedio du veganizacliones doslgnadus por el

Articulu IX

1. En caso de yuu el Gubierns del Jupdn eusinis-
tre al Gubierno de la flapiblica de Guatunala |
equipos, waquinurin y materiales, iltu, paAsaran
u wer propledad del Gobierao de lu Rupublica

de Guatumala en ¢l mumsito de su watevge €,3.0.,
on low puurios de desosburiue u lus ustoridudus
purtinentes dul lobleluo du lu Republica Je
Guatomsla, Tules equipos, mayuinarip y sute-
rialuy seran utllizados paea ol propusito por ul
cuil uvliow suan sialnlntrudos,

H
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2. .El reyuiswito de obtener licencias da impor-
tacién y curtificades de cobertura du dlvisne

y sl pago du-derschos consulares, derochos
adusperoy ¥y de cuslesyuldrs virds chrgas «o -
oximirhAn por sl fiobiurnu do la Republics de
Guutewmalae, respoctv u los uqulpo-. magadmaris

y watericlos cofuridus w ¢l parvafeo 1 anturior,

3. Surin wufragnten por el Gublorno Jdu la
flaphiblicu de tvatumals lus’ gaetos nocusarios
pura ol Eronspurte un Guibumala e Lus vyuipos,
wuguinaria y milorinlos rolurdilos vt ul pﬂrruro
1 snturior, y Los gastuw nucesallios para
ruenmpluznslon,

4, Low uquipos, magquinariu y maturlsles que loy
gxportos y law misionus ruloridas en lutra (4)
del Articulo 1L Llovun cunsige pora el Gweapli-
wiento de suy Jdebures pcrmnuacurin Jde propisdad
del Goblurno dwl Japdn. a wenos que se acuerda
de otra forwma,

Los Expertos y las mlsiones arsriba veferidos
estaran, wn la Ropublicy de Guntuwalu, oxentous
do impusstos internvs y utras carghs aobre Los
equipos, maguinaria y aatericles, y sal como,
ryspucto o lu impurtiaciin do Low miswows, dol
roguisite do obtunur Llicencius du importacion
y cartificudos dw coberturn de divisaw, dul
pugo do lua durvchow cubsulnres, dwiuchos
sduaneros ¥ olrids cargus, -

Los Bxportos ¥, luw wislones swturin, respecto
u lu re-oxportacion du los eyuipos, waquinaria
y materinles, exsntos del ruyuivito de obtensr
licenciam tu sxpartacion, del page de low
derechos adusneraes ¥y vbras curgas,

5. Los gastos necesarios para al transports an
Guatemala des lus equipos, ampquinaria y'matcriulu.
reforiduos en el parrafo 4 anturier serun
sufragadons por el Goblernc uJwe lu RMepublics de

Guatemals,

Articulo X
Los dus Gobisrnus me cunaultardn mutuamenta

con reapecte & cualyuior asunite quv pusdu
ariginurse de U e rolaclin con wste Acuwrdo,

Articule XI '

1, Este Acuorde antrurd .n'ifigonc.ta-un ta Lecha

oni_qua el Gubiwrnc del Japun reciba notifica-
€idn escrita del Goblerie Jde lu Meplublica da
Gustemala ds que aste haya cumplide el procadi-
miente interno necesario para ponerlo en.
vigmncia, ‘ :

2, Esto Acunrdu_tnndra.unn valides por un
periodo de wi ailo, y serd prorrogado de modo
automatico cada anc pur otro paricdo de un aﬁo.
2 munos que wno do los Goblornos le hoya dudo
nl wiro Qublerno pur vatrjto, con sels muses
de anticipacion, su voluntad de denunciar sste
Atuardo, : B o

EN FE DE LO CUAL, los suscritos, debidsments
sutorivadus para ello, han Cirmadu wele Acussdu,

Hecho en la ciudud de Tokho,:wl dis veintiocho
del mes de marzo de mil novecisentos sstents y
sivte, un dow ojemplares, on idiowas juponss y

unpuqul, wionidu wmbos tuxtow lguqluuuto_yﬂLQHQU.
For -l_ﬁob;grnyﬂdul,:gnbulj‘ . i

~ (¥irmado) . Iichiro lintoyama . -
Por sl Gobisrno do la RepGllica du . Custemala

 (Pirmads)  Adolfc Molina Orantes

BhhPAUGIERRAN

—204—

L e J"



(#aie)

K Qﬂ{ﬂﬁ' ok ik b uHJﬁEERWLb'D&E.Q%"&WEMGI{\ N e I ’49"“!0&1“:!' e
R CREN CRMNRDIUERRO VD C BRI Q451 1R © H 1R 1120 € £4610°

—2856—



Collection des Traités (Ne® 28}6)

ACUERDO SOBRE COOPERACION TECNICA ENTRE
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ACUERDO SOBRE COOPERACION TECNICA
ENTRE Bl GOBIERNO DEL JAPON ¥ EL
GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE BOLIVIA

£1 Gobierno del Japdn y ol Gobierno de la
Rapdblica do Bolivia,

Dessando fortalecer aln més las relaciocnes
amistosas existentes entro los dos palsas
mediants la promocién de la cooperacién técni-
LLIES

Toaniendo en cuenta loa bensficios mutuos
derivados dea la promocién del progreso econdaico
y soclal de sus respectivos paisea, han acordade
lo siguiente:

Articulo I

Los dos Gobiernuvs se asforzacdn en promover
La cooperacidn técnica entre low dos pajses.

Articulo II

Con ol £in de lograr los propbsitos de ests
Acuerdo, de confonaidad con las leyes ¥y regla-
mentos vigentes en sl Japén y por medio de
acuerdos refaeridoa oo el Articulo XXX, el
Gobierno dal Japén, llevard & cabo a aus pro-
pias expensas las aiguieontes formas de coope-
racidn téenica:

(n) sacibis naclonales bolivianos para su
antranamianto técnico en el Japén;

{b) enviar expertos japenssss n la Repiblica
de Bolivise;

{¢) suministrar equipos, maguinaria y
waterinles al Gobiernc de la
Repiblice de Bolivinaj
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{d) enviar misionos & la Ropiblica deo
Bolivia para que realicen estudios:
de proyectos do desarrolle sconémico

. ¥ -social de la Repiblica de Bolivia;
Y

{s) cualquier otra forma de cooperacidén
técnica en la que puada ponerse da
acusrdo mutuasmuntue, E

Articule XXX

Con el propésito de realizar la coép-raeiéu

-técnica referida wn sl Articulo IX, low dos

Gobiernos celsbrarin scusrdos separados en
forma wscrita pura poner on prictica programas
vspucificos de couperacién téenica,

Articule IV

El Goblernoc de la Repidblica de Nolivia
amagurard que las técnicaw y low conocimientos
adquiridos por nucioaslva bolivianos como
resultado de la cooparacidn tdcnica Japoness
que ms dispoua un ol Articule II contribuyasn
para «l desarrollc econdmjco y wocial du 1a
Repliblica de Bolivia,

Articule Vv

1, Cuando el Gubierno dol Japén envie expertos
(on adelante se les denvwinkrkn "los Expertos'),
el Gobierno de 1la Repdblica de Bolivia tomard
& 3us proplas oxponsss low sigutuntes wediduas;

(a) suministrar oficinas y otras insta-
laclones hecosarias para &l cumplimisnto
de los deberaw de low Expsrtos y sufra-
gar los gaatos para el asnteniuiento de
1oz mismos;

facilitar el persunal local {inclusive
contrapartus boeliviunss qua trabajan

-

(b

con los Expertos.-y, en caso nacesario,
intérprates apropiados) necesaric para
o1l cumplimiento de los deberess de loa
Bxpartos; y

{c) sufragar loa gastos de:

(1) transporte disrio para ir al
‘ lugar de trabajo ¥y para regrasar
del mismoj

(11} vimjes oficiales an 1la Ropﬁﬂltcu
do Dolivia; y .

{i11) correspondencia oficial,

2, ElL Gobferno de la Rapdblica de Holivia
Tacilitard a los Expsrtos y sus familiarsw:

{a) alojamisnto apropiado amocblado, tenidn-
dose sn cusnta las condiciones locales
y posibilidades financlsras da las
autoridades psrtinentes; y

(b) atencicnes y facilidades médicas
gratuitas en caso de accidents o de
anfermedad rasultante del trabajo o
de las condiciones del medio ambilente
local, :

Avticulo VI

1. Loa Expertos sstarin sxentos da impuestoa
sobre la renta y de gravésenes de .cualquter
clase acbrs o en conexidn con las remunscacionss
remitidas desde sl extsrior,. .- -

4, Los Expertos y sus familisres astardn exsntos
del rvequisito de obtener licsucias de impor-
tacién y certificados de cobertura de divisas,
del pago de low derschos consularas, derschos
aduaneros y cualesquiera otros gruviu.nllg con
sxcepcidn de squellos pages que repressnten &l
pago correspondjsnte a sarvicios sspecificos

* prestados, con respscto a la importacién de:

-
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El

(a} equipaje de las Expurtos y sus
fanitiares;

{b) efuctos porsonales, mobiliarioc y
biones de conauwmo introducidos a 1m
Rupdbilicu de Holiviu pars uso do los
Expurtos y sus fumilinres) y

{c) un vehicule para uso personal de cads
une de los Expertos introducido a ia
Repdblica de Bolivia, La autorizacidn
de importar un vehiculo serd otorgada
por el Ministerio de Rolacicnes Ex-~
terjores do la Ropdblice de Dolivia
tan pronto como la Ewbajadm del Jupda
ln solicite ul Ministerioc, En vez de
importar un vehicule de ncusrdo con
lo anturier, tada uno dev los Expertus
podrd comprar un vahicule fabricade
wir Holivia siv impusatos interuom y
otros grovimones, &L vehiculo fmportade
a 1la Repibllca do Bolivia o comprado en
la misma podrd venderss o transe
forirae on la Nepiblica de Bolivia,

3. Los Expertos y sus Tamilisres astarén
exentoa del ragquisito de cbtener licencias
du exportacién, del puga du los derachos
aduanerus y otros grnvEmnneu Para la uxpors
tacidn del aguipaje, los efectos parsonnles,
ol mebiliarle, los biewss dw consuac y wl
vehicula raferidos cn el pArrufo 2,

i, Bl Gohiernu de la Ropiblica do Bolivia
tomard, asimismo, las swiguientes modidas:

(a) atorgar, tan proato como sean
aolicitudos, viandos de entrada y
de salids pars lus Exportow y sus
familiuros librow de gravimehwsj y

(b} utorgar cartificadoa de idantided a
los Expartus y sus familiarws para
asegurarles la cupperacifn necewaris

de todas las organizaciones guberna-
mentales para el cumplimientoa de Loa
deberes de los Expertoas,

5. A los Expertos y sus Tamiliares se lus
otorgarin otros privilegios, exencicnea y
benaficios que no wean inferiores a aquellos
otorgadoa m low exportos de cuslquier tercer
pals o de cualquior organizacién intornucional
que entdn desempeiiando misiones similares en
1a Repiblica da Holivia,

Articulo VIX

El Gobierno ds la Repiblica de Bolivia e
haréd reaponsable ds las reclamacionss, si sa
Prossnta alguna, contra los Expertos que
pudieren surgic resultantes dal cunglt-ianen
ds sus deberes, durante © ¢n relacién con sl
mismo, salvo sn caso de que los dos Gobiernas
as pongan de acuerdo en gua tales reclamacionss
ao originen por negligencia grave v wmala con-
ducts intencional do los Expertos,

Articulo VIIIX

Los Expertos mantondrén contactu emtreche
cun vl Gobierno du la Repablica de Dolivis
por intermedio du lu orgunizucidn dusignada
por &1,

Art{culo IX
L. Cuando el Gubierae del Japén suminiwtrs al

Gobierno de la Repdblica de Bolivia eyuipos,
maquinaria y materisloe, Sutos pasardn u ser

5]
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propisdad del Gobiarno de 1a Ropdblica de
Bolivis en 2l momento de asu entrags £,1.f,,
an la frontera boliviana o aneropuertos de
desembarque, & lay autoridudes purtinentes
del Gobisrno de la Repiblica de Dolivia,
Tales ogquipas, maquinaria y materiales serén
uitlizados para el propbaito espszifico por
sl cual ellos fueran suministrados,

2, El requisito de obtener licsncias de impopr.
tacién y cortificudos de cubortura de divizas
y el pago de Joruchos consularss, derechoa -
aduandtras y de cualsaguiers otros gravimnenes
se eximirén por el Gobierno de ils Repiblica

da Bolivia, reshecto n los equipos, magquinaria
y materiales referidos sn el phrrafo 1, .

3. Serdn sufragados por el Gobierno da la

‘Repfiblica de Bolivia los gastos hecesarioa

para el transports dentro de la Repdblica do
Bolivis de loa oyuipoms, maguinaria y materlulaes
raforidos en ¢l pArrafo L, y los gastos necusarlos
para su mantonimiunte y ceparacidn,

4, Los squipos, maguinaria y materiales quo los
Expertos y lus wmisionws referiduas en letra {d)
dal Articulo II lluvesn consigo pacs ¢l cum-
plimiento do sus deberes parmanscerdn de pro-
pledad dal Gobiarano del Japén & menos que se
acuerde de otra forma, . L

Los Expertos y las misiones arriba referidos
estardn, sn la Repiblics de Bolivia, exsntes
do impusstos internos y otros gravimsnes sohre
los squipos, maquinaris y materinles, y A
como, respecto & la importucibn de low mlswmos,
del requisito du obitonor licencius de impor-
taclén y cortificudos do coberturn de diviswe,
dal paga de los dervchos consulares, derschos
aduaneros y otros gravémenas,

Los Expertos y las misiones watacdn, respscto
a la re-exportacién’ de laos equipos, waquinaria
y materiales, exentos del requisito de obtaner
licenciaw de exportacién, del pago de los

doruchve adusnurus y otros gravieonus,

5, Low gastow nucusnclon para vl toansports on
Bolivia du los wquipow, maguinaria y materisless
referidos en el pirrafo 4 serén sufragados por
ol Gobierno de la Repliblica de Bolivia,

Articulo X

1, El Gobierno de la Ropfiblica de Bolivia re-
¢ibird al veprossntunts rusidents y los
oficiales de la Agencia do la Cooparacién
Internacional del Jupdn (JICA} (en adelante

se los denominarén "ol Represontante Residente
¥y los Oficialos"), erganizacién que lleva a
cabo la coopurnni&n técnica qus reslizas el
Gobierno del Japén conforwe al prusente
Acusrdo,

Z. El Represontante Residants y los Oficinles
cumplirén sus debsras, tales coxo estudios,

asl como comunicacibn y coordinscibn con las
organizaciones concarnientes a fin de realizar
los programas uspecificos de cooperucidn técnica
raferidos sn el Articulo III,.

3. En cuanto a los privileglos, exencionss y
beneficios en favor del Rapressntants Rosidente
¥ do los Oficisles we aplicard mutatis mutandis
el Articulo VI, R

4, El Representanto Residento y los Oficiales
ostarén on la Repiblica do Bolivia; exentos

de impuestos internos y otros gravAmenes sobre
los e¢quipoes, maguinaria y materinles necesacics
pera sl cusplimiento de sus tareas, El Repro-
ssntante y loa Oficiales estarén, respucto a
1a importacién de los mismos, exentos dol
raquisito do obtoner litonciaw de importacidn
y cortificados de cobertura do divisas y dal
pago de loas dersclios consulares, dereclios
uduunoros y otrow gravimues, 7

£l Hepresontants RAveidents ytlén‘ortoialilv
estardn, respecto u 1la re-oxportucidn de los

»
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aquipos, maguinaria, materiales arciba mencio-
nados, sxentos del requisito du obtanar
licencias da exportacidn y Jdol pago do los
derschos aduanuros ¥ Otros gravimsnes,

Articuloe XI

Las dus Gobiernos wo consultardn mutuamenta
sobra cualguier awunts gue pusda originarse de
0 on relacién cun usty Acuards,

Articule XII

1, Eate Atuordo entraréd en vigencia en la fecha
de au firma y tendrd una validaz por un pariocdo
ds un afio, ¥y dord prorrogado de modo autumdtico
cada afo por wtro puciode de un afle, & wmenas
que unc do low Gublornos lu notlfique al otre
Goblorne pur nscsrito, con sols wesos de antici-
pacién yu voluntad do denunciarlo,

2. La terminacidn de sata Acusrdo no afectard
los programas en sjucucién conforme o los
acuerdes referidos en ol Articule IIL ni las
dispusiciones estipuladns por uste Acuerdo, on
cuanto a los privilegios, wxencionss y hune-
ficlor de los Expurtos, sus fswiliares, las
misiones, el Ropreseutanto Rasidents y loa
Oficiales que permanezean oh Bolivia haata la
culminacidén de lus mismos,

EN FE DE L0 CUAL, los muscritos, debidawentas
autorizados para slla han firwado sats Acusrdo.

Hecho en la ciudad do Lo Paz, =l dia 22
del mes de marze de mil noveclantos satenta
y otha, an dos ajemplares, en idionas japonés
y espaniol, siendo amhows textos lgualmente
vhlidos,

Por el Gobiernc del Japbn
(Firmada) Takayoshi Tauda
Por el Gobieruo de la Republica de Baolivia

(Firmado} Ouscal Adrihzola Valda
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ACUERDO SOBRE COQPERACION TECNICA
ENTRE EL GOBIERNO DEL JAPON
Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE CHILE

El Gobiorno del Japbn y ol Gobicrno de la
Repiblica de Chile,

Dessando Ffortalacer afn m&s laa relacionas
amistosas existentes ontre los dos paiszea
mediante l1a promocién de la cooperacién téenica
Y

Taeniendo en cuenta bonoficiox mutuos doriva-
dos de lu promccidn del progresc ocondmico y
social de sua palscs rospostivos, han acordado
le aigulsnte:

ARTICULO I

Los dos Gobicrnoa ao osforzardn por promovar
la coaporacidn téenica ontre los dos paisos,

ARTICULO IX

Con ol fin de lograr los propbuitos do osto
Acuordo, do conformidad con las loyos y rogle-
montos vigentos an ol Japbih ¥y por modio do low
acuerdos complementarios referidos on al
Articulo ITI, ol Gobiorno dol Japén, llevarh
4 cabo & sus proplas axponsas law sigulontoy
formpa de cooporacibn thonica,

{a) recibir nacicnalos chilenos para au
entrenamiento técnico en ol Japén;

{b) onviar expartos japoneses a la Ropdblica
da Chiles
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{¢) suministrar equipos, maguinaria ¥
materinles n_l Gobierno de la Rt’pﬂbu“
de Chilo; . o

' (d)} enviar misionos a la Ropdblica de
Chile para quo renlicen estudios de
proyoctos de dasarrollo econdmico ¥
social da la Rapfihlica de Chilg; ¥,

(e) cualguier otra forma de coopoeracidn
téenica que mutuamsnte se pueda acorday

ARTICULO IIXI

Con el propbsito do roealizar la caopsracidy
téenica roferida on el Articulo IX, los dog
Gobilornes culobrardn acuordos complowuntariog
on formi wscrdta pura ponoer s prdcticu
progromus vepociricus do ssoperacidn téenica,

ARTICULO IV

El Gobieorno de la Repiblica da Chile asogursy
qua las técnicas y loa conocimiontos adquirido,
por nacionales chilenos, como fruto ds la co-
operacién técnica japonesa quo so dispone cn gl
Articulo II, contribuyan al desarrello scondaic
y mocial do la RopGblicn de Chilo,

ARTICULO V

1. En caso da que ol Gobioruo del Japén-envie
axportos (en adelante so les denominardn “lgs
Exportos"}, el Goebierno do la Repdblica da
Chilo tomard, a sus propias expensaa, las
aiguientes medidnns:

{a) proporcionar oficinas Y otras insta-
laciones necesarias para el deaenpoio
de las funcicnes do loa Exportos v
sufragar los gastos da mantencidn de
las wmismas;

(b) deaignar y remunerar al porsonal locsal
(ineluyendo contrapartes chilonas gue
trabajen con los Expertes y, sn caso
necosario, intérprotos adecuados)
necosarioc para el desempeifioc da las
funciones do los Expertos; y,

(c) sufragar los gastos det

(1) viajos oficiuloa en la Roplblics
do Chile; y, e

(i1} corraespondencia oficial,

2. El Gobiorno do la Repdblica.ds Chile, teniend
er cuontn las condicionos locales y aus posibili-
dades financieras, properciocnard a los Expertes,
a través de los organismocs naclonales de con-

traparto, una asignacién mensual para contribuir
a wsufragar sus gastos do tronsporte, alojamionte
¥ tratamionto midico an Chila, '

ARTICULD VI

1, Los Exportos ostardn exontos de impuestos
sobre la renta y de cargas do cualquior claso
s0bro o en conaxién con las remunoracionos
romitidas dosdo ol extorior, ;

2. Los Exportos y wus tapiliares cwtardn oxonte!
del requisito de obtoner licencias ds 1nportu¢15
Y certificados do cobertura do divisas extranjen
del pago de loa dersechos consulares, derschos
aduanoros, derechos do timbre, imphiestos ad

valorem y cualesquiara otras cargas,i con ox=
copcién de aguellos gastos quo repreysnten
pago corrospondionte a servicios espacificos
rondidos; con respecto a la importacidn des

{a) oquipaje de los Expertos ¥ aus
familiares; =~ =~ ' .

(b) efectos pursonales, mobillarid Y
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bienes da consumo introducidos a
1la Repdblica do Chile para uso da
los Exportos y sus familiaresi y,

un vehiculo para uso personal de cada
uno de los Exportos en la Repiblica

de Chila a nombre propfo., La autori-
zacién para impartar un vahiculo gerd
otorgada por el Ministerio de Relaciones
Extoricroe do la Ropdblica do Chile,
previa solicitud de la Embajada dol
Japén, EL vahigule importado podr
vendorse o transferirse en la Repiblica
do Chile, do acuerde ¢on las disposiclones
legales y reglamentarias chilenas,

{c)

3, Les Expertos y sus familiaros gatardin exentcs
dal requisito do obtenor licencias do expor-
tacién, del pago de los dercchos aduaneros ¥
otras cargas para la exportacién dol ogquipaje,
los ofoctos personales, el mobiliario, loa
bicnos de consume ¥ ol vohiculo reforidos en

el pArrafo 2 anterior,

L. El Gobierno de la Repiblica de Chile tomar,
asimismwo, las siguientes medidas:

{a) otorgar, tan pronto como senn solici-
tados, visados de entrada y do salida
para los Exportes y sus familiares,
libres de cargaj

otorgar cédula de identidad a los
Expertos para asogurar la cooperacidn
de todus las agonecias gubernamentales
que sean necosarias para cl dosempeiio
o sus funciones; y

otorgar, cédula do idontidad a loa
familiores de los Expertosa,

5, A los Expertos y sus familjiares ac les
torgardn otros privilaegios, exencicnes y
benoficias qua no scan inferiores a aquellos

(b)

(c)

storgados a los expertos de cualquier tercer
pals o do cualquior organizacidn intornacionul
quo ostén desowpoiiunds wisionos similaras on
la Repiblica do Chilo,

ARTICULO VII

El Gobiorno ds la Rapiblica de Chile so
hard raesponsable respecto do cualquior ro-
clamacién que rosulte de actividadea omprondi-
das por los Exportos en ol descmpoiic do sua
funciones relativas al presente Acusrdo. Queda
ontendido gue la reaponsabilidad del Goblerno
ds Chilo no incluyo roclamnciones motivadas
por dolo o culpa grave lmputable & los Expertoa.

ARTICULG VIII

Loa Exportos mantendrdn contacto ustrecho
con ol Gobilerno de la Hupdblicn de Chile por
znturmndio de los organismoy dosignados por

L.

ARTICULO IX

1, En caso da quo el Goblerno del Japén pro-
porcione al Gobierno do la Repdblica de Chile
ogquipos, muaquinaria y materiales, bstos
pasardn a ser propiedad dol Gobierno de la
Repliblica do Chile on ol momento de su entrega
c,i.f,, en los puertos o asropudrtcs do dosom-
barque a las autoridades pertinentss dael
Gobiorne deo la Ropiiblica de Chile, Dichos
equipos, maguinaria y matorialos asrén em-
ploados on ol cumplimionto da low objoctivos
puara los cuclos su proposroionun,

2. Bl Gobiorno do la lNepiblica do Chile eximird
dol roquisito do obtoner licencias do jmpor-
tacidn y certificados de cobortura de divisas
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extranjeras, del pago da dorochos consulary,
derechos aduanaros y de cualesguiora otras
cargas, respocto a los aqnipu:Armuquinnrin

y matoriales reforidos on ol pdrrafo 1 anterye,

3, El Gobierno do la Ropdhl,l.ca do Chile aufragy,
los dorochos portuurios y los gastos do trung.
porto dentro do Chile de los equipos, maguinir,
y materialus moncionados on ol pérrafo 1 anlupyy
asil como lov gawtows dv su repowicién a traviy
de los organismos nacicnales do contruparte,

4, Los oquipos, smuquinarin y moatoriales quo 1o,
Expurtos y law mivionos muncicnudus on la lotg
{u) dol Articulo If utilizeardn pura el dosoaped,
de sus funcionos; soguirdn sionde deo propiedag
dol Gobierno dol Japén, sulvo acuordo an con.
trario. :

El Gobiorno da la Ropdblica do Chilo oximird
del roquisito do obtonor licaoncias do impor-
tacidn y certiricados do cobertura do diviaay

extranjoras, dol pago do derechos consulares,
derechos aduanoros y de cunlesguiera otras
cargas o lmpuostos u loy oquipoas, maquinaria
y materialos arriba roforidos y quo ostén
dastinados a ser utilizados por lLos Expertos
y las misiones mencionadas. en la lutra (d)
dal Articulo II dol presente Acuerdo.

Reapecto a la rooxportacién do loa equipoa,
maquinaria y materiales arriba referido=, el
Gobierno de la. Repdiblica de Chile eximird dal
roquisito de obtener licenciuss do exportacidn,
dol pago do los dorechus aduaneros y otras
cargas,

5, El1 Gobierno do 2a Ropdblica de Chile sufra-
gard los gastos nocesarios para el tranwporte
en Chile de loa aguipos, maguinaria y waterialy
roforidos en ol pgrrnfo 4 antorior, a travis d
los organismes ancionales do contraparte,

ARTICULO X

Laa disposicionos del presents Acuardo ze
aplicardn, tanto a los programas espacificos
da cooperacién técnica quo ostén roalizdndose
sntro los dos Gobiernos de conformidad con
los acuecrdos antorioroes a ostoe Asuordo, como
4 los Exportos y sus familinrus, las misiones,
cquipos, maguinaria y matarialos gque se en-
cugntron en Chile para roalizar dichoas prograsss
en sl momonto do ontrada en wigencia dal presunt
Acuerdo, .

ARTICULO XTI

1. El Gobierno de la Repdblica de Chilo re-

. edbird al representanto rosidonte y n los

oficiales da la Agencim do la Cooperacidn
Internacional del Japén {en adelante zs les
donomuinardn “el Neprosontante Rasidents y°
los Oficiales"}, organizacidn que llova a.
cabo la cooperacibn técnicm quo realiza el
Gobierno dol Japén conform